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MOD. H-L ∆t 50K ▲▽ ↯
cm watt cm W

CROSS-Q 48-48 180 19 -
CROSS-Q 56-56 216 19 -
CROSS-Q 64-64 252 19 250
CROSS-Q 184-48 890 37 900
CROSS-Q 184-100 1442 61 1500
CROSS-Q 208-56 1055 37 -
CROSS-Q 208-116 1689 61 -
CROSS-Q 224-64 1203 37 1200
CROSS-Q 228-48 1123 37 1200
CROSS-Q 228-100 1826 61 - CROSS-Q

CROSS-Q

Tubi rettangolari di grandi dimensioni, 
diversamente assiemati, portano a CROSS.
Angoli retti, rigide forme geometriche di 
quadri e rettangoli, si sovrappongono e 
si intersecano componendo variamente 
caloriferi e scaldasalviette innovativi.

Des tubes rectangulaires de grandes 
dimensions, assemblés différemment, pour 
arriver à CROSS. Des angles droits, des 
formes géométriques rigides de carrés et 
de rectangles, se superposent et se croisent, 
composant ainsi différemment radiateurs 
et sèche-serviettes innovants.

Large, variously assembled, rectangular 
tubes are used to produce CROSS.
Innovative radiators and heated 
towel rails thanks to 90° corners and 
strong geometric shapes (squares and 
rectangles) sitting on top of each other 
or interwoven.

Il calorifero CROSS-Q si propone in 
dimensioni adatte a riscaldare tutti gli 
ambienti.

Le radiateur CROSS-Q est proposé en 
différentes dimensions pour rechauffer 
n’importe quelle pièce.

CROSS-Q radiator is proposed in 
different dimensions, suitable to heat all 
kind of room.

PROGETTO
PROJET/PROJECTCROSS

 Design Luigi Brembilla
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CROSS-V

CROSS-V
Tubi rettangolari di grandi dimensioni e 
rigide forme geometriche compongono un 
calorifero innovativo. 

Des tubes rectangulaires de grandes 
dimensions, assemblés différemment,
pour arriver à un radiateur innovant. 

Large, variously assembled, rectangular 
tubes are used to produce an innovative 
radiator.

MOD. H-L ∆t 50K ▲▽ ↯
cm watt cm W

CROSS-V 24-104 253 5 250
CROSS-V 24-144 343 5 -
CROSS-V 52-104 316 5 -
CROSS-V 52-144 406 5 400
CROSS-2V 24-104 480 5 -
CROSS-2V 24-144 652 5 650
CROSS-2V 52-104 569 5 -
CROSS-2V 52-144 731 5 -
CROSS-V 184-24 412 5 400
CROSS-V 184-52 823 28 900
CROSS-V 184-80 1235 56 1200
CROSS-V 208-24 463 5 -
CROSS-V 208-52 926 28 900
CROSS-V 208-80 1389 56 -
CROSS-V 224-24 506 5 -
CROSS-V 224-52 1012 28 -
CROSS-V 224-80 1518 56 1500
CROSS-2V 184-24 742 5 -
CROSS-2V 184-52 1481 28 1500
CROSS-2V 208-24 833 5 900
CROSS-2V 208-52 1667 28 -
CROSS-2V 224-24 911 5 900
CROSS-2V 224-52 1822 28 -
CROSS-3V 184-24 1030 5 -
CROSS-3V 208-24 1158 5 -
CROSS-3V 224-24 1265 5 -

VERTICAL
VERTICAL utilizza la forma elementare del
rettangolo verticale, completata, 
per aumentare le rese, da elementi
inclinati, interni alla cornice. 
VERTICAL DIVIS, con piedini 
e fissaggi laterali.

VERTICAL utilise la forme
élémentaire d’un rectangle 
vertical avec des éléments 
inclinés intégrés à l’intérieur 
du cadre qui augmentent 
les rendements.
VERTICAL DIVIS, avec pieds et
fixations latérales.

VERTICAL adopts the elementary 
shape of a vertical rectangle 
fitted with angled elements 
within the frame to
boost heat output.
VERTICAL DIVIS, with feet
and side brackets.

H: 184, 196, 208, 224 cm
L: 24, 32, 40, 48, 56 cm
w: 589 / 1668 watt

6



VERTICAL DIVIS
7

C
RO

SS
 - 

Q
U

A
R



 Design Luigi Brembilla

MOD. H-L ∆t 50K ▲▽ ↯
cm watt cm W

CROSS 48-88 394 74 400
CROSS 48-128 635 114 650
CROSS 56-88 429 74 400
CROSS 56-152 772 138 900
CROSS 64-96 480 82 -
CROSS 64-168 892 154 900
CROSS 88-48 394 19 400
CROSS 88-56 429 19 400
CROSS 88-64 463 19 400
CROSS 128-48 623 19 650
CROSS 128-56 656 19 650
CROSS 128-64 707 19 650
CROSS 152-48 673 19 650
CROSS 152-56 757 19 650
CROSS 152-64 791 19 900
CROSS 168-64 875 19 900
CROSS 184-48 890 19 900
CROSS 184-56 956 19 900
CROSS 184-64 1038 19 - CROSS

Un gioco di quadri e rettangoli che si 
incrociano formando un corpo scaldante 
decisamente molto particolare. 
Può essere uno scaldasalviette ma può 
essere pura forma decorativa di qualsiasi 
ambiente. Le forme geometriche possono 
moltiplicarsi costituendo sempre un insieme 
di grande armonia.

CROSS est un nouveau projet à la fois 
raffiné et minimaliste, un système offrant 
des variantes et des possibilités de 
personnalisation innombrables. 
Il peut être utilisé aussi bien en vertical 
qu’en horizontal. Deux ou plusieurs 
formes géométriques élémentaires, réunies 
entre elles pour créer ce nouveau sèche-
serviettes, formé uniquement de collecteurs 
qui deviennent des tubes chauffants. 

Interwoven squares and rectangles to 
create a radiator with an unusual look. 
Can be used as a towel-heater, or simply 
a decorative feature in any room.
The geometric shapes can be multiplied at
will, always resulting in a harmonious whole.

CROSS
A QUADRI INCROCIATI

AVEC CARRES CROISES
WITH CROSSED SQUARES

8
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CROSS CROM

Lo scaldasalviette Cross può essere fornito 
in versione CROSS-Q a quadri sovrapposti 
non inclinati.

Le sèche-serviettes Cross peut être fourni 
dans la version CROSS-Q avec cadres 
carrés superposés, non inclinés.

Cross towel rail can be supplied in the 
CROSS-Q version, with overlapping and 
not inclined squares.

MOD. H-L ∆t 50K ▲▽ ↯
cm watt cm W

CROSS CROM 48-88 339 43 400
CROSS CROM 48-128 533 99 650
CROSS CROM 56-88 369 51 400
CROSS CROM 56-152 648 115 650
CROSS CROM 64-96 413 59 400
CROSS CROM 64-168 758 131 900
CROSS CROM 88-48 339 37 -
CROSS CROM 88-56 369 45 400
CROSS CROM 88-64 398 45 400
CROSS CROM 88-120 531 69 650
CROSS CROM 128-48 511 37 -
CROSS CROM 128-56 538 45 650
CROSS CROM 152-56 621 45 650
CROSS CROM 168-64 733 45 900
CROSS CROM 184-48 712 37 650
CROSS CROM 184-56 880 45 900

 Design Luigi Brembilla

CROSS-Q
A QUADRI SOVRAPPOSTI

AVEC CARRES SUPERPOSES
WITH OVERLAPPING SQUARES

CROSS CROM è la versione cromata di 
Cross-Q a quadri sovrapposti. 

CROSS CROM est la version chromée de 
Cross-Q avec carrés superposés.

CROSS CROM is the chrome-plated ver-
sion of Cross-Q with overlapping squares. 

 Design Luigi Brembilla

CROSS-Q

MOD. H-L ∆t 50K ▲▽ ↯
cm watt cm W

CROSS-Q 48-88 394 43 400
CROSS-Q 48-128 635 99 650
CROSS-Q 56-88 429 51 400
CROSS-Q 56-152 772 115 900
CROSS-Q 64-96 480 59 -
CROSS-Q 64-168 892 131 900
CROSS-Q 88-48 394 37 400
CROSS-Q 88-56 429 45 400
CROSS-Q 88-64 463 45 400
CROSS-Q 88-120 617 69 650
CROSS-Q 128-48 623 37 650
CROSS-Q 128-56 656 45 650
CROSS-Q 128-64 707 45 650
CROSS-Q 152-48 673 37 650
CROSS-Q 152-56 757 45 650
CROSS-Q 152-64 791 45 900
CROSS-Q 168-64 875 45 900
CROSS-Q 184-48 890 37 900
CROSS-Q 184-56 956 45 900
CROSS-Q 184-64 1038 45 -
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CROSS
FOGLIA DORATA/ARGENTO

FEUILLE DOREE/D’ARGENT
GILDED/SILVER LEAF

CROSS può essere fornito nella versione a 
foglia dorata o foglia d’argento creando 
composizioni e magici effetti.

CROSS peut être fourni dans la version 
feuille dorée ou feuille d’argent, créant ainsi 
des compositions et des effets magiques. 

CROSS also comes in a prestigious
version with a gilded-leaf or silver-leaf 
finish for special effects.

MOD. H-L ∆t 50K ▲▽ ↯
cm watt cm W

CROSS-F... 48-88 394 43 400
CROSS-F... 48-128 635 99 650
CROSS-F... 56-88 429 51 400
CROSS-F... 56-152 772 115 900
CROSS-F... 64-96 480 59 400
CROSS-F... 64-168 892 131 900
CROSS-F... 88-48 394 37 400
CROSS-F... 88-56 429 45 400
CROSS-F... 88-64 463 45 -
CROSS-F... 88-120 617 69 650
CROSS-F... 128-48 623 37 650
CROSS-F... 128-56 656 45 650
CROSS-F... 152-56 757 45 900
CROSS-F... 168-64 875 45 900
CROSS-F... 184-48 890 37 900
CROSS-F... 184-56 956 45 900
CROSS-FO foglia dorata/feuille dorée/gilded leaf
CROSS-FA foglia argento/feuille d’argent/silver leaf

CROSS
BICOLOR/TRICOLOR

MOD. H-L ∆t 50K ▲▽ ↯
cm watt cm W

CROSS BIC 48-88 394 43 400
CROSS BIC* 48-128 635 99 650
CROSS BIC 56-88 429 51 400
CROSS BIC* 56-152 772 115 900
CROSS BIC 64-96 480 59 400
CROSS BIC* 64-168 892 131 900
CROSS BIC 88-48 394 37 400
CROSS BIC 88-56 429 45 400
CROSS BIC 88-64 463 45 400
CROSS BIC 88-120 617 69 650
CROSS BIC* 128-48 623 37 650
CROSS BIC* 128-56 656 45 650
CROSS BIC* 152-56 757 45 900
CROSS BIC* 168-64 875 45 900
CROSS BIC* 184-48 890 37 900
CROSS BIC* 184-56 956 45 900

* Mod TRICOLOR

CROSS può essere fornito nella versione a 
diversi colori creando affascinanti composi-
zioni di elementi sovrapposti. 

CROSS peut être fourni dans la version à 
plusieurs couleurs, créant ainsi de sédui-
santes compositions d’éléments superposés.

CROSS can be supplied in a fascinating 
color combination version of overlapping 
elements.

CROSS TRICOLOR
12
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CROSS-R
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CROSS-R / RD

R - CROM

Un gioco di soli rettangoli che si sovrap-
pongono a formare un corpo scaldante 
decisamente molto particolare. 
Può essere uno scaldasalviette ma può 
essere anche un calorifero dalla pura 
forma decorativa per qualsiasi ambiente.

Uniquement un jeu de rectangles qui se 
superposent pour former un corps de 
chauffe vraiment très particulier. 
On peut l’utiliser comme sèche-serviettes mais
aussi comme radiateur de forme purement 
décorative pour n’importe quelle pièce.

Rectangles sitting one on top of another 
to create a truly special radiator.
Can be used as a towel-heater, or simply
a decorative feature in any room.

MOD. H-L ∆t 50K ▲▽ ↯
cm watt cm W

CROSS-R 70-80 379 66 400
CROSS-R 70-104 433 90 400
CROSS-RD 70-104 610 90 650
CROSS-R 70-144 523 130 -
CROSS-RD 70-144 700 130 650
CROSS-R 137-60 484 19 -
CROSS-RD 137-60 635 19 650
CROSS-4R 137-60 901 19 900
CROSS-R 177-68 590 19 650
CROSS-RD 177-68 755 19 -
CROSS-2R 177-68 760 19 -
CROSS-3R 177-68 898 19 900
CROSS-4R 177-68 1046 19 -
CROSS-2R 83-144 877 129 900
CROSS-3R 70-168 1105 153 1200

R-CROM 

 Design Luigi Brembilla

MOD. H-L ∆t 50K ▲▽ ↯
cm watt cm W

R-CROM 70-104 364 90 400
R-CROM 70-144 439 130 400
R-CROM 137-60 387 19 400
R-CROM 177-68 472 19 -
RD-CROM 177-68 605 19 650

R-CROM è la versione cromata di CROSS-R 

R-CROM est la version chromée de Cross-R

R-CROM is the chrome-plated version of 
Cross-R. 

Solo quadri sovrapposti
Uniquément cadres superposés
Overlapping squares only
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CROSS-4R
16



CROSS DIVIS

CROSS DIVIS

CROSS, con l’aggiunta di un piedino 
centrale speciale e con fissaggi laterali, 
a destra o sinistra secondo richiesta, 
puo’ essere usato come divisorio. 
Nasce così CROSS DIVIS per risolvere la 
funzione di divisorio.

En ajoutant à CROSS un pied central 
spécial et des fixations latérales, à droite 
ou à gauche suivant la demande, on 
peut l’utiliser comme élément de sépara-
tion. C’est ainsi que naît CROSS DIVIS, 
une nouvelle façon de séparer les pièces 
et de multiplier l’espace.

CROSS, with the addition of a special 
central foot and side brackets (left or 
right, as required), to create a room 
divider. CROSS DIVIS: a different way to 
divide rooms and multiply living space.

MOD. H-L ∆t 50K ▲▽ ↯
cm watt cm W

C-DIVIS 164-48 623 5 650
C-DIVIS 196-48 890 5 900
C-DIVIS 196-48/4 901 5 900

CROSS-R 
 Design Luigi Brembilla

MOD. H-L ∆t 50K ▲▽ ↯
cm watt cm W

CROSS-R 104-48 505 37 400
CROSS-R 104-56 555 45 400
CROSS-R 104-64 589 45 650
CROSS-R 144-48 692 37 650
CROSS-R 144-56 758 45 650
CROSS-R 144-64 808 45 900
CROSS-R 184-48 901 37 900
CROSS-R 184-56 982 45 900
CROSS-R 184-64 1046 45 -

Solo quadri sovrapposti
Uniquément cadres superposés
Overlapping squares only

CROSS-R
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PACO 
PACO è un mobiletto porta oggetti deci-
samente unico e particolarmente comodo. 
Gli elementi verticali costituiscono un 
corpo scaldante, gli elementi orizzontali si 
riscaldano per conduzione: ne consegue 
un “porta cose”.

PACO est un petit meuble porte-objets 
vraiment unique et particulièrement pra-
tique. Les éléments verticaux constituent 
le corps de chauffe, les éléments horizon-
taux se réchauffent par conduction. 
Le résultat : un “porte-objets”.

PACO is a really unique, handy bathroom 
unit. The vertical elements create a frame 
and provide heat, while the horizontal 
elements heat up through conduction: the 
perfect rack that keeps things warm. 

MOD. H-L ∆t 50K ▲▽ ↯
cm watt cm W

PACO 24 80-32 397 17 400
PACO 24 80-56 407 41 400
PACO 24 80-80 433 65 400
PACO 32 80-32 417 17 400

PACO 32 80-56 443 41 400
PACO 32 80-80 453 65
PACO 24 128-32 614 17 650
PACO 24 128-56 629 41 650
PACO 32 128-32 650 17 650
PACO 32 128-56 665 41 650
PACO 24 180-32 848 17 900
PACO 24 180-56 884 41 900
PACO 32 180-32 868 17 900
PACO 32 180-56 904 41 900

 Design Piercarlo Luiselli, Luigi Brembilla

PACO
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VISION-ST

VISION
VISION si propone così inaspettato in un 
ambiente che la funzione scaldante passa 
in secondo piano.

La forme inattendue de VISION passe la 
fonction de chauffer au second plan.

The unexpected shape of VISION is 
discovered and remarked upon.

MOD. H-L ∆t 50K ▲▽ ↯
cm watt cm W

VISION-1 48-48 322 27 -
VISION-2 48-48 462 27 -
VISION-1 56-56 391 35 400
VISION-2 56-56 565 35 650
VISION-1 64-64 461 43 -
VISION-2 64-64 667 43 650
VISION-1 48-80 461 59 -
VISION-2 48-80 667 59 650
VISION-1 56-96 565 75 650
VISION-2 56-96 821 75 -
VISION-1 64-112 669 91 650
VISION-2 64-112 975 91 900

MOD. H-L ∆t 50K ▲▽ ↯
cm watt cm W

VISION-1 80-48 475 27 -
VISION-2 80-48 681 27 650
VISION-1 96-56 583 35 650
VISION-2 96-56 838 35 900
VISION-1 128-48 701 27 650
VISION-2 128-48 1006 27 900
VISION-1 128-56 745 35 650
VISION-2 128-56 1067 35 -
VISION-1 176-40 877 19 900
VISION-2 176-40 1265 19 -
VISION-1 176-48 926 27 900
VISION-2 176-48 1331 27 -
VISION-1 176-56 976 35 900
VISION-2 176-56 1397 35 -

Spazi verticali successivi che si compongono, 
che formano un rettangolo di volumi, che 
vestono, appendono e scaldano.

Des espaces verticaux qui se suivent et qui 
se composent, qui forment un rectangle 
de volumes, qui habillent, qui servent à 
pendre, qui chauffent.

A series of vertical spaces that, combined, 
form a rectangle of volumes to decorate, 
hang things on and heat the room.

VISION-ST

 Design Luigi Brembilla

VISION
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ESSEN
ESSEN: una grande cornice a sezione 
rettangolare sostituisce i soliti collettori e 
permette di aumentare le rese caloriche. 

ESSEN : un grand cadre remplace les 
collecteurs traditionnels et garantie des 
hauts rendements caloriques.

ESSEN: a big frame which has a rectangu-
lar section takes place of usual manifolds 
and avoids high heating outputs.

MOD. H-L ∆t 50K ▲▽ ↯
cm watt cm W

ESSEN 72-40 238 19 250
ESSEN 72-52 277 19 250
ESSEN-PLUS 72-52 413 19 400
ESSEN 72-130 588 116 650
ESSEN-PLUS 72-130 796 116 900
ESSEN 72-152 713 138 650
ESSEN-PLUS 72-152 930 138 900
ESSEN 104-52 387 19 400
ESSEN 104-64 440 19 400
ESSEN 136-52 497 19 -
ESSEN-PLUS 136-52 756 19 -
ESSEN 136-64 563 19 650
ESSEN 168-40 528 19 -
ESSEN 168-52 607 19 650
ESSEN-PLUS 168-52 928 19 900
ESSEN 168-64 686 19 650
ESSEN 168-76 766 19 -
ESSEN 200-40 625 19 650
ESSEN 200-52 717 19 650
ESSEN 200-64 810 19 900
ESSEN 200-76 902 19 900
ESSEN-2 168-52 965 19 900
ESSEN CROM 136-52 412 19 400
ESSEN CROM 168-64 570 19 650ESSEN CROM

 Design Luigi Brembilla

ESSEN

ESSEN 2

ESSEN-PLUS

20



ESSEN
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QUAR PLUS
Lo scaldasalviette QUAR con la sua cor-
nice a sezione rettangolare, é disponibile 
anche nella versione PLUS che offre rese 
caloriche ancora piú elevate.

Le sèche-serviettes QUAR avec son cadre 
rectangulaire est également disponible en 
version PLUS qui offre des performances 
thermiques encore plus hautes.

QUAR towel heaters, with their rectangu-
lar frames, also come in a PLUS version 
offering even greater heat output thanks 
to the original arrangement of the tubes.
A complete range to suit every room.

MOD. H-L ∆t 50K ▲▽ ↯
cm watt cm W

QUAR PLUS 72-40 276 19 250
QUAR PLUS 72-52 334 19 -
QUAR PLUS 104-52 468 19 400
QUAR PLUS 104-64 554 19 -
QUAR PLUS 136-52 612 19 650
QUAR PLUS 136-64 716 19 650
QUAR PLUS 168-40 623 19 650
QUAR PLUS 168-52 750 19 -
QUAR PLUS 168-64 877 19 900
QUAR PLUS 168-76 1004 19 -
QUAR PLUS 200-40 739 19 -
QUAR PLUS 200-52 889 19 900
QUAR PLUS 200-64 1038 19 -
QUAR PLUS 200-76 1188 19 -

QUAR 
QUAR: uno scaldasalviette originale dalla 
elementare espressione geometrica. 
In Quar il tubo è a sezione quadra. 
Una grande cornice a sezione rettangolare 
sostituisce i soliti collettori e permette di 
aumentare le rese caloriche.

QUAR: un sèche-serviettes original de 
forme géométrique élémentaire. Les tubes 
de QUAR sont à section carrée. 
Un grand cadre à section rectangulaire 
remplace les habituels collecteurs et permet
d’augmenter les rendements caloriques.

QUAR: an original heated towel rail 
with a pure geometrical expression. 
In QUAR, the tube is square, not round. 
A large rectangular section frame 
replaces the usual manifolds while 
increasing heat output at the same time. 

MOD. H-L ∆t 50K ▲▽ ↯
cm watt cm W

QUAR 90-46 347 19 -
QUAR 120-46 466 19 400
QUAR 120-54 510 19 -
QUAR SLIM 150-30 478 19 400
QUAR 150-46 581 19 650
QUAR 150-54 632 19 650
QUAR 150-62 683 19 650
QUAR SLIM 180-30 578 19 650
QUAR 180-46 696 19 650
QUAR 180-54 755 19 650
QUAR 180-62 815 19 900
QUAR 180-70 876 19 900

QUAR

 Design Luigi Brembilla

 Design Luigi Brembilla
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LAME-UP
 Design Davide Brembilla

LAME-UP è un radiatore da appoggio il 
cui corpo scaldante, collocabile a parete 
o a centro stanza, si trasforma in una 
torre scultorea.

LAME-UP est un radiateur à poser, dont le 
corps de chauffe, que l’on peut installer 
au milieu d’une pièce, se transforme en 
une tour sculpturale.

LAME-UP is free-standing radiator its 
heating body acting like a totem pole 
in the centre of a room.

MOD. H-L ∆t 50K ▲▽ ↯
cm watt cm W

LAME-UP 200-4 641 9 -
LAME-UP 200-5 809 9 -
LAME-UP 200-6 935 9 -
LAME-UP 200-7 1082 9 -
LAME-UP 200-8 1250 9 -
LAME-UP 230-4 767 9 -
LAME-UP 230-5 966 9 -
LAME-UP 230-6 1124 9 -
LAME-UP 230-7 1302 9 -
LAME-UP 230-8 1502 9 - LAME-UP

LAME
 Design Davide Brembilla

LAME è composto da tubi rettangolari uniti.
Gli elementi del calorifero tagliano l’aria 
come lame, si accostano l’un l’altro nello 
spazio in modo vario e leggero per costru-
ire una nuova forma scaldante, che si dif-
ferenzia da tutte e che, ancora una volta, 
dà vita a una moderna scultura d’arredo.

LAME se compose de tubes rectangulaires.
Les éléments du radiateur fendent l’air 
comme des lames, se rapprochent l’un de 
l’autre dans l’espace proposant une varié-
té et une légèreté étonnantes.
Le résultat: une nouvelle forme chauffante, 
différente de toutes les autres, qui donne 
vie une fois de plus à un objet de déco-
ration moderne, une véritable sculpture.

LAME is composed of rectangular tubes 
connected by round bars. The heating 
elements cut the air like knives and stand 
alongside one another in light and varied 
configuration to create a new heating 
shape like no other and enliven modern 
sculpture for interior décor.

H: 190, 210, 230 cm
L: 11, 17, 23, 29, 35, 41, 47 cm
watt: 350 / 1566

Versioni elettriche disponibili.
Versions électriques disponibles.
Electric versions available.
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LAMATH
LAME SLIM

 Design Davide Brembilla

Lame rette, compatte e di grande spessore 
tagliano l’uniformità della parete, conce-
piscono una nuova idea di scaldasalviette 
con cui animare e disegnare la parete del 
bagno. La forma, insolita e assolutamente 
inattesa, sorprende come una scultura.

Des lames droites, compactes et très 
épaisses qui fendent l’uniformité des murs, 
pour une nouvelle idée de sèche-serviettes 
avec lesquels animer et dessiner les murs 
de la salle de bains.
La forme, insolite et tout à fait inattendue, 
surprend comme une sculpture.

Straight, compact, and high thickness 
fins that cut the uniformity of the wall 
express a new concept for heated towel 
rails that enliven and furnish bathroom 
walls. The unusual and absolutely unex-
pected shape is as surprising as good 
sculpture can be.

MOD. H-L ∆t 50K ▲▽ ↯
cm watt cm W

LAMATH 190-2 467 6 400
LAMATH 190-3 555 6 650
LAMATH 190-4 700 12 650
LAMATH 210-2 525 6 650
LAMATH 210-3 642 6 650
LAMATH 210-4 807 12 900

MOD. H-L ∆t 50K ▲▽ ↯
cm watt cm W

LAME Slim 190/2 350 6 400
LAME Slim 190/3 496 6 -
LAME Slim 190/4 652 12 650
LAME Slim 190/5 788 18 -
LAME Slim 210/2 389 6 400
LAME Slim 210/3 554 6 -
LAME Slim 210/4 730 12 -
LAME Slim 210/5 885 18 900

LAME SLIM

LAME SLIM
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SBARRA-UP

SBARRA

 Design Luigi Brembilla

 Design Luigi Brembilla

Il calorifero SBARRA-UP è ideale là dove le
esigenze di spazio impongono di sfruttare 
ogni centimetro. Gli elementi sono sovrap-
ponibili e/o moltiplicabili fino a tre.

Le radiateur SBARRA-UP est idéal là où les 
besoins d’espace imposent d’exploiter tous 
les centimètres à disposition.
Les éléments peuvent se superposer et/ou 
se multiplier jusqu’à trois.

The SBARRA-UP radiator is ideal for 
those spaces where every centimetre 
counts. What’s more, the elements can 
be overlapped and/or multiplied by a 
factor of 3. 

Posizionabile a piacere, SBARRA ha un 
grande potere calorico, può mimetizzarsi 
o, con il colore, essere protagonista, ed 
è utilissimo.

Il peut être positionné quelque soit l’endroit.
SBARRA a une grande capacité calori-
fique. Il peut être «camouflé» ou valorisé 
par une couleur.

SBARRA is practical, has high heat 
output and can be placed wherever you 
want. It can fade into the background or, 
with the use of colour, made to stand out.

MOD. L cm 8 18 28
▲▽cm 4,5 14 24

H cm
SB-UP1 180 197w 378w 543w
SB-UP2 180 323w 619w 884w
SB-UP3 180 449w 861w 1238w

SB-UP1 200 219w 420w 603w
SB-UP2 200 359w 688w 982w
SB-UP3 200 498w 957w 1376w

SB-UP1 220 240w 462w 664w
SB-UP2 220 394w 757w 1081w
SB-UP3 220 548w 1053w 1513w

MOD. H-L ∆t 50K ▲▽ ↯
cm watt cm W

SBARRA-1 8-130 149 4,5 -
SBARRA-1 18-130 286 14 250
SBARRA-1 28-130 412 24 400
SBARRA-2 8-130 245 4,5 250
SBARRA-2 18-130 470 14 -
SBARRA-2 28-130 675 24 650
SBARRA-3 8-130 340 4,5 400
SBARRA-3 18-130 653 14 650
SBARRA-3 28-130 939 24 -
SBARRA-1 8-160 184 4,5 -
SBARRA-1 18-160 353 14 400
SBARRA-1 28-160 507 24 -
SBARRA-2 8-160 301 4,5 250
SBARRA-2 18-160 578 14 650
SBARRA-2 28-160 831 24 900
SBARRA-3 8-160 419 4,5 400
SBARRA-3 18-160 804 14 900
SBARRA-3 28-160 1156 24 -SBARRA-UP
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HOOK
HOOK si installa a piacere in qualsiasi
ambiente e nelle versioni multiple, può 
riscaldare anche la sala bagno.

Selon votre choix, HOOK peut être utilisé 
n’importe où dans la maison et dans sa 
version multiple, il peut aussi chauffer la 
salle de bains.

According to your choice, HOOK can be
used anywhere in the house and in its 
multiple version, it can also heat the 
bathroom.

 Design Luigi Brembilla

MOD. H-L ∆t 50K ▲▽ ↯
cm watt cm W

HOOK 180-10 197 5,5 250
HOOK 180-20 378 14 400
HOOK 180-30 543 24 -
HOOK 210-10 230 5,5 250
HOOK 210-20 441 14 400
HOOK 210-30 632 24 650
HOOK-2 180-20 511 14 -
HOOK-2 210-20 595 14 650
HOOK-2 180-30 650 24 650
HOOK-2 210-30 850 24 900

Art. PO
pomolo / patère ronde / clothes knob

HOOK
30



S-PLATT
Ecco la superficie scaldante senza 
fratture di sorta: una vera unica piastra, 
una forma essenziale ed elegante per 
ambientazioni di ogni stile. SP-PLATT indica
un modo diverso di usare il calore per 
essere protagonisti, originali e decorativi.

Mod. SPH-PLATT 
Piastra verticale
Panneau vertical 
Vertical plate

H: 160/240 cm
L: 28/84 cm
watt: 420/1802

Mod. SPV-PLATT 
Piastra orizzontale
Panneau horizontal 
Horizontal plate

H: 35/91 cm
L: 50/240 cm
watt: 178/2035

SPV-PLATT

Une nouvelle proposition de Brem : un 
panneau chauffant de forme essentielle 
et élégante s’adaptant à tous les styles.
Le panneau SP-PLATT est livré dans l’un 
des coloris brillants, satinés, métallisés et 
sablés du nuancier Brem.

SP-PLATT is the radiating plate with perfectly 
flat and smooth surfaces: true simplicity of 
form is the greatest thing. Laid vertically or 
horizontally in the most traditional colors or 
with finishes like gilded, silver leaf or high-
tech stainless steel, SP-Platt jolts pure reason 
into the irrationality of the unexpected.

Mod. SPLH/SPLV
Piastra verticale/orizzontale con lamelle 
radianti sul retro (rese maggiori).

Panneau vertical/horizontal avec lamelles
chauffantes à l’arrière.

Vertical/horizontal plate with radiating
fins at the rear (higher heat outputs).
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S-PLATT INOX
La piastra SP-PLATT è prodotta con finitura 
in acciaio inox satinato: una finitura molto 
particolare per infondere all’arredo 
tecnicismo, modernità, essenzialità.
A richiesta le piastre sono fornite con la 
finitura in acciaio inox lucido.

Le panneau SP-PLATT est également produit
avec finition acier inox satiné.
Un travail de finition très particulier pour 
conférer à l’ameublement une note de 
technicité, de modernité, d’essentialité.
Sur demande, version en acier inox 
brillant.

The SP-PLATT radiating plate is available
with a satin stainless steel finish: an 
extremely particular finish that combines 
technical flair, modern spirit, and essence. 
Polished stainless steel radiating plates 
available on request.

La piastra SP-PLATT è prodotta anche con 
finitura in foglia dorata e in foglia argento 
la cui ricercatezza e preziosità si impon-
gono costruendo atmosfere insolite.
Nella sigla d’ordine inserire la lettera:
- O per la finitura in foglia dorata
- A per la finitura in foglia argento

Le panneau SP-PLATT est également produit
avec finition à la feuille dorée et à la feuille 
d’argent dont le raffinement et la richesse 
s’imposent et créent une atmosphère insolite. 
Dans le code de commande, insérer la lettre :
- O pour la finition à la feuille dorée
- A pour la finition à la feuille d’argent.

The SP-PLATT radiating plate is available with 
other finishes in gilded leaf and silver leaf 
with precious originality that creates unusual 
atmosphere. In the order code, state the letter:
- O for gilded / - A for silver leaf finish

S-PLATT
FOGLIA DORATA/ARGENTO

FEUILLE DOREE/D’ARGENT
GILDED/SILVER LEAF

Mod. SPXH Piastra verticale
Panneau vertical - Vertical plate
H: 160/240 cm  L: 28/84 cm
watt: 420/2407

Mod. SPXV Piastra orizzontale
Panneau horizontal  -  Horizontal plate
H: 35/84 cm  L: 50/220 cm
watt: 178/2867

Mod. SP..H Piastra verticale
Panneau vertical - Vertical plate
H: 160/240 cm  L: 28/84 cm
watt: 420/2407

Mod. SP..V Piastra orizzontale
Panneau horizontal  -  Horizontal plate
H: 35/84 cm  L: 50/220 cm
watt: 178/2867S-PLATT INOX
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S-PLATT SIMIL 
Il calorifero S-PLATT è prodotto anche 
nelle esclusive finiture SIMIL che riprodu-
cono gli effetti della fibra di carbonio, del 
kevlar, della pelle, del cuoio e dell’allumi-
nio spazzolato. E’ un richiamo al tatto, un 
invito allo stupore, al piacere di sfiorare 
la magia.
Queste finiture, preziose e innovative, per 
l’alto tecnicismo che richiamano, per le 
atmosfere che sanno creare nell’ambiente 
circostante, sono determinanti nel creare 
effetti d’immagine importanti e fortemente 
personalizzati.

Le radiateur S-PLATT est également réalisé
dans les finitions exclusives SIMIL qui repro-
duisent l’aspect de la fibre de carbone, 
du kevlar, de l’aluminium brossé, du cuir et
de la peau. C’est un appel au toucher, 
une invitation à la stupeur et au plaisir d’ef-
fleurer la magie. Ces finitions précieuses 
et innovantes de par la haute technicité 
qu’elles évoquent et les atmosphères qu’elles 
savent créer dans l’espace environnant, sont
déterminantes pour créer des effets d’image
importants et fortement personnalisés.

S-PLATT radiators also come with the ex-
clusive SIMIL finishes that reproduce the 
effects of carbon fibre, Kevlar, brushed
aluminium, worn rust-colored leather and
greyish black leather.
You can’t help but want to touch them, be 
surprised and amazed by their “magic”.
These fine, innovative finishes require 
great technical skill and are perfect for
creating special atmospheres and a
highly customised feature for any room,
not to mention an image of great impact.

S-PLATT SIMIL
COLLEZIONE/COLLECTION/COLLECTION

SS-CARBON 	
fibra di carbonio
fibre de carbone/carbon fibre

SS-KEVLAR
fibra di kevlar
fibre de kevlar/kevlar fibre

SS-PELLE
colore indicativo SB 7011
SB 7011 couleur indicative
SB 7011 indicative color

SS-SPAZZOLATO
alluminio spazzolato
aluminium brossé/brushed aluminium

SS-CUOIO
colore indicativo SB 0022
SB 0022 couleur indicative
SB 0022 indicative color
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SS-CARBON

SS-KEVLAR

SS-CUOIO

SS-PELLE

SS-SPAZZOLATO
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S-EVID

SO-FLEX
 Design Gabriella Almagioni

Un calorifero dove la forma insolita diventa 
anche funzionalità? Eccolo! 
SO-FLEX calorifero è fantasia d’arredamento 
allo stato puro. Solo da Brem!

Un radiateur dont la forme insolite permet 
d’avoir plus de fonctionnalité ? Le voici ! 
Le radiateur SO-FLEX veut dire fantaisie déco-
rative à l’état pur. Uniquement chez Brem.

A radiator with an eye-catching shape 
that’s also functional? SO-FLEX!
A radiator that’s a designer’s dream.
                             Only from Brem.

H 77 cm
L 80-120 cm

H 180/220 cm
L: 35/70 cm
watt: 583/2006

Intagli colorati verticali, dalla fattura 
manuale, entrano nella rigorosa semplice 
geometria di una piastra. Il colore della 
piastra può essere scelto a piacere tra le 
tinte della tabella colori Brem; gli intagli 
sono forniti, di serie, in un colore della 
tabella BREM senza supplemento.

Des entailles colorées verticales, façon 
“fait main”, pénètrent dans la géométrie 
simple et rigoureuse du panneau.
La couleur du panneau peut être choisie, 
selon les goûts de chacun, parmi les 
coloris du nuancier Brem ; la couleur 
standard des entailles peut être choisie 
parmi les coloris du nuancier Brem sans 
suppléments.

Vertical coloured slits are cut by hand 
into the plate’s unrelenting geometrical 
purity. Plate surfaces can be chosen 
as desired from the Brem color list; the 
colors of the slits are from Brem color 
list without extra.

 Design Davide Brembilla

H: 180, 200, 220 cm
L: 35/70 cm
watt: 584/2006
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RIGHI
 Design Davide Brembilla

RIGHI, progettato da Davide Brembilla, è 
una piastra radiante che utilizza la forma 
rigorosa delle righe iterate per definire 
texture capaci di vestire e scaldare gli 
interni.

RIGHI, conçu par Davide Brembilla, est 
un panneau radiant qui utilise la forme 
stricte de lignes répétées pour définir une 
texture qui habille et réchauffe l’intérieur.

Designed by Davide Brembilla, RIGHI 
is a radiating plate which uses the rigid 
shape of the repeated lines to define a 
texture that creates a cosy atmosphere.

H: 160, 180, 200, 220 cm
L: 25 / 85 cm
w: 364 / 1700 watt

40
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SCUDO di ERACLE	   ANTONIO PIZZOLANTE
Lo Scudo di Eracle, realizzato in rame 
dall’artista, è dedicato al più grande eroe
dell’antichità greca. Antonio Pizzolante per
BREM’ART trasforma in una calda struttura 
in rame il manufatto di Eracle che, oltre il
tempo, si propone di conciliare, ancora una
volta, forma e funzione. L’artista propone 
la piastra S-PLATT nel colore SB 0022.

Scudo di Eracle, en cuivre par l’artiste, est
dédié au plus grand héros de l’antiquité
grecque. Antonio Pizzolante pour BREM’ART
transforme en une structure de cuivre 
chaud le bouclier d’Héraclès.
Au fil du temps, il propose de concilier, 
une fois de plus, la forme et la fonction.
Couleur proposée par l’artiste pour le 
panneau radiant S-PLATT : SB0022.
LES MODELES BREM’ART PRESENTES 
PAR CINIER.

Dedicated to the greatest antique greek 
hero, Scudo di Eracle is made of cop-
per by the artist for BREM’ART. Antonio 
Pizzolante, with his own hands, creates 
the shield of Heracles out of copper; 
once again the artist joins together form 
and function, beyond the time.
Color recommended by the artist for the 
S-PLATT radiating plate: SB 0022.

BREM ART
L'ARTE E IL CALORIFERO
Brem, sempre alla ricerca di forme ed 
espressioni nuove, sorprendenti ma anche 
pratiche nel vestire il calore, ha chiesto 
all’Arte risposte sul tema, interpretazioni 
ed interventi, invenzioni e soluzioni.
È nata “Brem’Art” dove Brem propone
una serie di caloriferi disegnati da Artisti 
ai quali è stata data piena libertà di 
esprimere la propria creatività nell’ambito
di una logica legata alla funzione calore.

Brem, toujours à la recherche de formes et
d’expressions nouvelles, surprenantes, mais
aussi pratiques pour vêtir la chaleur, a de-
mandé à l’Art de lui donner des réponses 
sur ce thème, de l’interprétation, et des in-
terventions, des inventions et des solutions.
C’est ainsi qu’est née “Brem’Art”, une colle- 
ction dans laquelle Brem propose une série 
de radiateurs dessinés par des Artistes, tout
à fait libres d’exprimer leur créativité dans le
cadre d’une logique liée à la fonction chaleur

Perennially in pursuit of new shapes and
expressions that are also surprisingly prac-
tical in the garb given to heat, Brem asked
artists to develop the theme with their own
interpretations, inventions, and solutions.
This is “Brem Art”: a line of radiators 
designed by artists given complete 
freedom for the most creative expression 
of the function of heating.
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CONTINUUM 
	 RAFFAELE CIOFFI

Raffaele Cioffi ha interpretato il calore 
inserendo sul calorifero formelle dall’effetto 
tridimensionale. Le opere, di grande 
intensità emotiva, costituiscono una 
alternanza di richiami cromatici tra zone 
d’ombra e zone di luce.
CONTINUUM UNO	 Serigrafia in rosso
L’artista propone la piastra in Ral 9005M.
CONTINUUM TRE	 Serigrafia in giallo 
L’artista propone la piastra in BR0007.

Raffaele Cioffi a interprété la chaleur en 
appliquant sur le radiateur des panneaux 
imprimés qui créent un effet tridimensionnel. 
L’impression est réalisée avec des encres 
spéciales qui offrent une haute résistance 
aux fortes températures.
CONTINUUM UNO Sérigraphie en rouge
couleur proposée par l’artiste : Ral9005M.
CONTINUUM TRE Sérigraphie en jaune
couleur proposée par l’artiste : BR0007.
LES MODELES BREM’ART PRESENTES 
PAR CINIER.

Raffaele Cioffi has interpreted warmth by 
adding 3D effect moulds to the radiator, 
printed using special heat resistant inks. 
The works excite the emotions and 
feature alternating color schemes, thanks 
to a play of light and shadow.
CONTINUUM UNO Silk-printed in red
color recommended by the artist: 9005M
CONTINUUM TRE Silk-printed in yellow
color recommended by the artist: BR0007.

H: 180, 200, 220 cm
L: 42 / 70 cm
watt: 701 / 2006

STRUTTURA ALTA
	 MAX MARRA

Max Marra in quest’opera riveste il calori-
fero Form o Kuadrum in acciaio brunito 
trasparente che con i suoi lucidi riflessi 
esalta le pieghe sinuose della scultura.

Dans cette œuvre, Max Marra revêt le 
radiateur Form ou Kuadrum d’une finition 
métal bruni incolore. Le protagoniste de 
cette communication esthétique insolite est 
le brunissage du métal, avec ses reflets 
brillants qui exaltent les plis sinueux de la 
sculpture.
LES MODELES BREM’ART PRESENTES 
PAR CINIER.

Max Marra gives the Form and Kuadrum 
radiator a clear burnished metal coating. 
The highlight of this unusual form of aes-
thetic communication is the burnished look 
of the metal that reflects light and enhanc-
es the sinuous folds of the sculpture.

H: 180, 200, 220 cm
L: 38 / 68 cm
watt: 882 / 1884
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CONFINI
	 STEFANO SODDU

E’ in ferro naturale l’opera che Stefano 
Soddu propone. I confini del corpo 
scaldante perdono definizione e si 
dilatano in margini imprecisi.
Finitura in acciaio spazzolato BR 0031
verniciato trasparente semilucido. 

L’œuvre que Stefano Soddu propose 
comme application à S-Platt est en fer 
naturel. Les limites du corps de chauffe 
perdent en définition et se dilatent en 
bords imprécis.
Finition en métal brossé BR0031 vernie 
transparente semi-brillante.
LES MODELES BREM’ART PRESENTES 
PAR CINIER.

Black iron is used for this work proposed 
by Stefano Soddu for application on the 
S-Platt radiator. The edges of the radia-
tor lose their definition to spread out in 
uncertain margins.
Brushed-metal finish BR 0031and semi-
bright varnish.

H: 180, 200, 220 cm
L: 35+10/ 70+10 cm
watt: 584 / 2006

STROP’
	 STEVEN CAVAGNA

La luce gioca e rimbalza sulla superficie 
irregolare creando effetti inattesi e sempre 
variabili. L’idea di Steven Cavagna 
porta a un risultato artistico decisamente 
sorprendente. Il colore diventa parte 
integrante dell’opera. L’esecuzione di ogni 
pezzo è rigorosamente manuale e mai 
identicamente ripetibile.

La lumière joue et rebondit sur la surface
irrégulière, créant ainsi des effets inat-
tendus. L’idée qu’a eue Steven Cavagna 
aboutit à un résultat artistique vraiment 
surprenant. L’exécution de chaque pièce 
étant rigoureusement manuelle, toute 
reproduction à l’identique est impossible.
LES MODELES BREM’ART PRESENTES 
PAR CINIER.

Light plays and reflects on the irreg-
ular surface to create unexpected, 
ever-changing effects. The colour is an 
important part of the work. Each item is 
carefully crafted by hand, meaning that 
no two items are ever the same.

H: 180, 200, 220 cm
L: 35/ 70 cm
watt: 584 / 2006
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ERUZIONE
	 STEVEN CAVAGNA

Steven Cavagna in questa creazione ha 
scelto di far vivere la preziosità della foglia 
dorata sulla superficie ruggine dell’acciaio. 
Una immaginaria colata dorata che 
trasmette una forte emozione.

Dans cette création, Steven Cavagna a 
choisi de faire vivre la préciosité de la 
feuille dorée sur la surface oxydée de 
l’acier : une coulée dorée imaginaire qui 
transmet une forte émotion. 
LES MODELES BREM’ART PRESENTES 
PAR CINIER.

Steven Cavagna has opted here to use 
precious gilded leaf details set against 
an oxidised steel background. An imag-
inary stream of cast gold arousing the 
imagination.

H: 180, 200, 220 cm
L: 35/ 70 cm
watt: 584 / 2006

PERCORSO
	 STEFANO SODDU

Opera di Stefano Soddu: il percorso va 
oltre la superficie, dall’interno esplode 
magma di ferro. Una frattura creativa che 
richiama la forza che emerge, il calore 
che vuole apparire.

Œuvre de Stefano Soddu: le parcours 
dépasse la surface, un magma de fer 
explose au-dehors. Une fracture créative 
qui rappelle la force émergente, la chaleur 
qui veut apparaître. 
LES MODELES BREM’ART PRESENTES 
PAR CINIER.

Work by Stefano Soddu: the path goes 
beyond the surface, as iron magma 
explodes from within. A creative fracture 
that stresses a force of nature and the 
heat trying to break through.

H: 180, 200, 220 cm
L: 35/ 70 cm
watt: 584 / 2006
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KYWX
	 EUGENIO ZANON

Eugenio Zanon inserisce un’emozione su 
una piastra bianca S-PLATT. 
Sintesi di un volo, immaginario celeste, 
rottura dell’equilibrio. È aprirsi al sogno.
Opera in acciaio smaltato rosso e inox 
lucido.

Eugenio Zanon applique une émotion 
sur un panneau blanc S-Platt. Synthèse 
d’un vol, imagination céleste, rupture de 
l’équilibre.
Oeuvre en acier émaillée en rouge et fil 
de acier.
LES MODELES BREM’ART PRESENTES 
PAR CINIER.

Eugenio Zanon adds emotion to a white
S-Platt radiator. The synthesis of flight, a 
heavenly body, an upset in the 
status-quo. An invitation to dream.
Work in steel enamelled in red and 
stainless steel.

H: 180, 200, 220 cm
L: 35/ 70 cm
watt: 584 / 2006

ORME
	 STEVEN CAVAGNA

Steven Cavagna opera qui con materiali 
diversi. Quadrotti in foglia d’argento inter-
vallati da riga nera sulla superficie in ferro 
a vernice trasparente della piastra S-Platt. 
Un quadro scultura di grande effetto.
Finitura in acciaio spazzolato BR 0031
verniciato trasparente con foglia argento.

Steven Cavagna intervient ici avec diffé-
rents matériaux. La surface du panneau 
S-Platt présente des feuilles d’argent avec 
rayure noire intercalée, sur acier brossé et 
verni incolore. Un tableau-sculpture qui fait 
beaucoup d’effet.
Finition en acier brossé BR 0031vernie 
transparente avec feuille dorée.
LES MODELES BREM’ART PRESENTES 
PAR CINIER.

Steven Cavagna uses several different 
materials here. S-Platt with silver-leaf 
interspersed by a black stripe on the 
brushed steel surface, with a clear 
varnish finish.
A sculpture with a huge impact.
Brushed-metal finish BR 0031, silver leaf
and varnish.

H: 180, 200, 220 cm
L: 35/ 70 cm
watt: 584 / 2006
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TERRA 
	 STEVEN CAVAGNA

L’immaginario di una passeggiata sulla 
terra nei solchi tracciati dall’uomo per 
la sua sopravvivenza. Sensazione di 
spazio accarezzato dall’essenza di vita 
primordiale: ecco il messaggio da una 
forma scaldante che Steven sa trasmettere 
con profondità.

Colori sablé di serie che sono consigliati 
dall’artista.

Imagine walking the planet in the footsteps 
of early man striving to survive. A sen-
sation of space with the feel of primeval 
life: this is the strong message given by 
this heating element that Steven deeply 
transmits.

Standard “sablé” colors recommended by 
the artist.

H: 180, 200, 220 cm
L: 35 / 70 cm
watt: 584 / 2006

TERRA LUNARE
	 STEVEN CAVAGNA

L’immaginario di una passeggiata 
sulla irregolare superficie della luna, 
la sensazione di spazio violato per la 
prima volta: ecco il messaggio da una 
forma scaldante che Steven Cavagna sa 
trasmettere con morbidezza.
Colori sablé di serie sono consigliati 
dall’artista.

An imaginary walk on the uneven surface 
of the moon, the sensation of overcoming 
space and gravity for the very first time: 
this is the message that Steven Cavagna 
gets across by adding softness to a 
radiator.
Standard “sablé” colors recommended by 
the artist.

TERRA



III

GRAFFI DI LUNA 
	 LUIGI BREMBILLA

Graffi accoglie la luna e diventa GRAFFI 
DI LUNA dove i solchi appena accennati 
lasciano spazio al liscio tondo crescente.
Ogni pezzo è realizzato a mano e quindi 
unico.

Colori sablé di serie che sono consigliati 
dall’artista.

Graffi wellcomes the moon and becomes 
GRAFFI DI LUNA, where furrows leave 
room to a smooth, rising moon.

Standard “sablé” colors recommended by 
the artist.

H: 180, 200, 220 cm
L: 35 / 70 cm
watt: 584 / 2006

GRAFFI
	 LUIGI BREMBILLA

L’effetto estetico di GRAFFI è quello di 
una superficie completamente trattata da 
solchi appena accennati.
Ne scaturisce un corpo scaldante che 
evoca atmosfere decisamente particolari 
e dove la luce ed il colore giocano 
un ruolo importante. Ogni pezzo è 
realizzato a mano e quindi unico.
Colori sablé di serie sono consigliati 
dall’artista.

GRAFFI has a merely furrow form surface.
This gave birth to a radiator that creates 
very particular atmosphere, where light 
and color play an important role.
Each piece is hand-made, than unique.
Standard “sablé” colors recommended by 
the artist.

TERRA LUNARE
	 STEVEN CAVAGNA

GRAFFI



IV
GRAFFI DI LUNA



SEDUTE D’AUTORE
V



VI

CONTINUUM 
	 DUE
	 RAFFAELE CIOFFI

Raffaele Cioffi ha interpretato il calore 
inserendo sul calorifero formelle 
dall’effetto tridimensionale, stampate 
con inchiostri speciali resistenti alle alte 
temperature.
Le opere della serie “Continuum” 
costituiscono una alternanza di richiami 
cromatici tra zone d’ombra e zone di 
luce. Versione in grigio e nero.

Raffaele Cioffi plays the heat combining 
the radiating  plate with three-dimensional 
effect panels, printed with special inks 
resistant to high temperatures.
The works in the series “Continuum” are 
an alternation of color references betwe-
en shadows and highlights. Version in 
gray and black.

H: 180, 200, 220 cm
L: 35 / 70 cm
watt: 584 / 2006

SEDUTE 		 	 D’AUTORE
	 GIAMPAOLO ATZENI

Giampaolo Atzeni nei suoi quadri 
sintetizza spesso la figura femminile 
con simboli. Ritroviamo questi simboli in 
forme da applicare sui caloriferi Form, 
Kuadrum e S-Platt per costruire libere 
composizioni.

Giampaolo Atzeni in his paintings 
often summarizes the female figure with 
symbols. We find these symbols in forms 
to apply on Form, Kuadrum and S-Platt 
radiators to create free compositions.

CONTINUUM DUE



VII

FENDENTE 
	 EUGENIO ZANON

Con la forza di un fendente che penetra, 
con la prepotenza di un cuneo che 
rompe, ecco l’inatteso da Eugenio 
Zanon. Inserti in colore rosso e rosso/
grigio da applicare alla piastra S-Platt in 
acciaio inox o con la finitura in alluminio 
metallizzato.

The force of a cleaver that penetrates and 
the arrogance of a wedge that breaks: a 
surprising design by  Eugenio Zanon. 
Stainless steel inserts on a red background 
and a red wedge for the S-Platt radiator 
with a metallic aluminium finish.

H: 180, 200, 220 cm
L: 35 / 70 cm
watt: 584 / 2006

RAGGIO 
	 DELL’ANIMA	
	 STEFANO SODDU

Opera di Stefano Soddu in ferro 
naturale. Un disco di 40 centimetri di 
diametro, con retro giallo fosforescente, 
è applicato su una piastra bianca S-Platt. 
Il disco ha una frattura dalla quale 
prorompe il colore, come se l’energia, 
l’anima interna, puntassero ad emergere 
dalla materia e a manifestarsi.

Work by Stefano Soddu in black 
iron. A 40 cm diameter disk with a 
phosphorescent yellow rear (other colors 
available) applied to a white S-Platt 
radiator. The disk has a fracture with 
color escaping through this, as though 
energy – or the inner soul – wants to 
break through and show itself.

RAGGIO DELL’ANIMA
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PLATT COLOR
L’essenzialità della piastra, in colori a 
scelta, la leggerezza dell’acciaio croma-
to, la praticità di maniglioni cromati a 
sezione quadra, l’eleganza delle valvole 
che spiccano protagoniste ed ecco PLATT 
COLOR. Estetica leggera, in forme mini-
maliste, cromie importanti, mai marginali 
nell’ambiente.
La grande superficie colorata apre a 
importanti possibilità di abbinamenti 
colore. Non solo! Gli scaldasalviette Platt 
Color possono essere anche richiesti con 
la finitura foglia dorata o argento per il 
più ricco degli effetti scenici.

Le design minimaliste du panneau, dans 
des coloris au choix, la légèreté de l’acier 
chromé, le côté pratique des barres 
chrome à section carrée, l’élégance des 
robinets qui s’imposent comme protago-
nistes, et voilà PLATT COLOR.
Légèreté esthétique, minimalisme des 
formes, importance du chrome, des 
sèche-serviettes qui ne passent pas inaper-
çus. La vaste surface colorée offre de nom-
breuses possibilités d’assortir les couleurs. 
Et ce n’est pas tout !
Les sèche-serviettes Platt Color peuvent 
aussi être commandés avec finition à la 
feuille dorée ou d’argent pour le plus riche 
des effets scéniques.

The essence of the radiating plate in 
assorted colours, the lightweight of 
chrome-plated steel, the practicality of 
square section chrome-plated handles, 
and the elegance of the valves that 
play a starring role distinguish the 
PLATT COLOR heated towel rails. Light 
aesthetics in minimalist form, intense 
colours never of marginal importance in 
the room.
The large coloured surface encourages 
important colour combinations.
And more! Platt Color heated towel rails 
can also be provided with gold leaf 
or silver leaf finish on request for even 
greater scenic effect.

MOD. H-L ∆t 50K ▲▽ ↯
cm watt cm W

PLATT COLOR 80-49 388 45
PLATT COLOR 80-63 498 59 -
PLATT COLOR 130-49 610 45 -
PLATT COLOR 130-63 784 59 -
PLATT COLOR 180-35 584 31 -
PLATT COLOR 180-49 817 45 -
PLATT COLOR 180-63 1051 59 -
PLATT COLOR 84-50 394 46,8 400
PLATT COLOR 133-50 606 46,8 650
PLATT COLOR 140-60 810 56,8 900 
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PLATT-INOX

UNI-PLATT
L’essenzialità della piastra, in colori a 
scelta nella ampia gamma colori Brem, 
la praticità del maniglione superiore 
completo di ganci portaccappatoi.

La simplicité du panneau UNI-PLATT, 
dans les couleurs du nuancier Brem, les 
avantages de la barre supérieure avec 
crochets pour les peignoir de bain.

The simplicity of UNI-PLATT plate, in one
color from Brem colors list, the usefull upper
handle complete with hooks for bathrobes.

UNI-LAM: modello con lamelle sul retro.
UNI-LAM, avec lamelles radiantes à l’arrière
UNI-LAM, with radiating fins at the rear.

 Design Francesca Mocchi

MOD. H-L ∆t 50K ▲▽ ↯
cm watt cm W

UNI-PLATT 80-49 388 45 -
UNI-PLATT 130-49 610 45 -
UNI-PLATT 130-56 697 52 -
UNI-PLATT 180-42 701 38 -
UNI-PLATT 180-49 817 45 -
UNI-PLATT 180-56 934 52 -
UNI-PLATT 84-50 394 46,8 400
UNI-PLATT 133-50 606 46,8 650
UNI-PLATT 140-60 810 56,8 900
UNI-LAM 80-49 619 45 -
UNI-LAM 120-49 863 45 -

Puro high-tech esaltato dalla finitura 
inox. La piastra radiante, in acciaio inox 
spazzolato, è completata da maniglioni 
inox dalla sezione quadra e dall’estetica 
rarefatta. Una piastra scaldasalviette tutta 
funzionalità, essenzialità e bellezza.

Du pur high-tech exalté par la finition 
inox. Le panneau chauffant, en acier inox 
brossé, est complété par des barres inox 
à section carrée ; esthétique minimaliste.
Un panneau sèche-serviettes qui est 
l’image même de la fonctionnalité, de 
l’indispensable et de la beauté.

Pure high-tech enhanced by stainless 
steel metallic finish. This heating element 
in brushed stainless steel comes complete 
with square stainless steel handles for 
rarefied aesthetics. This heated towel rail 
offers practicality, essence, and beauty.

MOD. H-L ∆t 50K ▲▽ ↯
cm watt cm W

PLATT INOX 80-49 388 45 -
PLATT INOX 130-49 610 45 -
PLATT INOX 130-63 784 59 -
PLATT INOX 180-35 584 31 -
PLATT INOX 180-49 817 45 -
PLATT INOX 180-63 1051 59 -
PLATT INOX 84-50 394 46,8 400
PLATT INOX 133-50 606 46,8 650
PLATT INOX 140-60 810 56,8 900 
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SO-FLEX
SCALDASALVIETTE

SECHE-SERVIETTES/ TOWEL RAILS

Al di là del solito scaldasalviette, che 
chiama ordine e piegatura, SO-FLEX 
afferma un concetto nuovo: il disordine 
pratico, la disinvoltura nei gesti, l’allegria 
di non piegare tutto ma di buttare un 
asciugamano appena usato in un 
accogliente guscio caldo. 
Come angolo ripiegato di una pagina di 
metallo, SO-FLEX si inventa una funzione 
del tutto creativa: questo è davvero un 
bel modo di essere diversi.

Au delà du concept habituel de sèche-ser-
viettes qui demande qu’on range et qu’on 
plie, SO-FLEX affirme un concept nouveau 
: le désordre pratique, la désinvolture 
dans les gestes, la joie de ne pas tout 
plier, mais de jeter la serviette qu’on vient 
d’utiliser dans une enveloppe chaude et 
accueillante. 
Comme une grosse page de métal pliée, 
SO-FLEX s’invente une fonction tout à fait 
créative : c’est vraiment une belle façon 
d’être différent.

SO-FLEX goes beyond the basic idea of 
a towel heater (order and folding) and 
introduces a new concept: practical dis-
order, careless gestures and the fun of 
not having to fold everything, but simply 
chuck a used towel into a warm shell. 
Like the folded-back corner of a sheet of 
metal, SO-FLEX  invents a truly creative 
function: a great way to be different.

MOD. H-L ∆t 50K ▲▽ ↯
cm watt cm W

SO-FLEX 77-80 583 76,8 650
SO-FLEX 77-120 875 116,8 900
SO-FLEX 130-49 610 45 -
SO-FLEX 130-63 784 59 -
SO-FLEX 180-49 817 45 -
SO-FLEX 180-63 1051 59 -
SO-FLEX 133-50 606 46,8 650
SO-FLEX 140-60 810 56,8 900

 Design Gabriella Almagioni
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SLIDE
 Design Davide Brembilla

Il progetto di SLIDE si è sviluppato parten-
do dalla scomposizione di una superficie 
piana, che ha consentito di creare volumi 
dinamici. Le forme scultoree dell’elemento 
scaldante definiscono nell’ambiente dome-
stico atmosfere di grande impatto. 
Slide ha un grande potere calorico, da 
600 a 900 watt, e le diverse finiture cro-
matiche lo rendono protagonista nell’am-
biente bagno.

Le projet a été développé à partir de la 
décomposition d’une surface plane, ce qui 
permet de créer des volumes dynamiques. 
Les formes sculpturales de SLIDE ont un 
pouvoir calorifique élevé, de 600 à 900 
watt, et les différentes finitions de couleur 
le rendent protagoniste dans la salle de 
bains.

The project starts from the decomposition
of a flat surface, creating dynamic volumes. 
The sculptural forms of the heating element
has great impact in the domestic atmos-
phere. SLIDE has a high heating output, 
600 to 900 watt, and the different color 
finishes make it the leading part in the 
bathroom.

MOD. H-L ∆t 50K ▲▽ ↯
cm watt cm W

SLIDE 48-128 617 112 650
SLIDE 62-152 934 136 900
SLIDE 136-50 647 30 650
SLIDE 180-50 904 30 900
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EGON

EGA
EGA è l’unica piastra scaldasalviette 
costruita con l’esclusivo tubo ultrapiatto 
curvato. La superficie di EGA, 
piacevolmente ondulata, trasmette un 
grande effetto di armonia e morbidezza.

EGA est le seul panneau sèche-serviettes 
construit avec un tube exclusif cintré ultra-
plat. Sa surface, agréablement ondulée, 
offre un excellent rayonnement de la 
chaleur. 

EGA is the only heated towel rail pro-
duced using exclusive ultra flat tubes.
The surface is pleasantly undulated, 
allowing improved heat radiation.

MOD. H-L ∆t 50K ▲▽ ↯
cm watt cm W

EGA 90-50 374 35 400
EGA 90-60 452 45 400
EGA 120-50 498 35 400
EGA 120-60 598 45 650
EGA 150-50 622 35 650
EGA 150-60 758 45 650
EGA 180-50 773 35 900
EGA 180-60 913 45 900
EGA 180-80 1212 65 -

La piastra EGON è costituita da tubi piatti 
curvati che inducono un andamento ondu-
lato con un grande effetto di armonia e 
morbidezza. Il tubo radiante che determina 
la forma di Egon è leggermente più gran-
de del tubo piatto tradizionale. 
La maggiore ampiezza del tubo, resa 
impercettibile dalla curvatura, aumenta 
l’emissione di calore.

Le radiateur EGON se compose de tubes 
plats cintrés horizontaux ou verticaux: le 
tube chauffant qui détermine la forme de 
EGON est légèrement plus grand que le 
tube plat traditionnel. 
La plus grande ampleur du tube, rendue 
imperceptible par sa courbure, augmente 
l’émission de chaleur.

The EGON radiator is produced using 
flattened tubes, curved horizontally or 
vertically: the tube which determines the 
shape of the EGON radiator is slightly 
larger than the traditional flattened tube.
The greater width of the tube, impercep-
tible from the curvature, increases the 
emission of heat.

Mod. EH con tubi verticali
avec tubes verticaux / with vertical tubes
H: 60/300 cm  L: 8/116,5 cm
watt: 51/3600

Mod. EV con tubi orizzontali
tubes horizontaux / horizontal tubes
H: 8/116,5 cm  L: 60/300 cm
watt: 50/3735

 Design Luigi Brembilla

 Design Luigi Brembilla
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KORE

KORE COR

MOD. H-L ∆t 50K ▲▽ ↯
cm watt cm W

KORE 55-55 316 19 -
KORE 55-80 426 19 400
KORE 80-55 411 19 400
KORE 80-80 554 19 650
KORE 120-32 378 19 400
KORE 120-55 538 19 650
KORE 150-32 453 19 400
KORE 150-55 645 19 650
KORE 175-32 528 19 650
KORE 175-55 752 19 900
KORE 175-65 854 19 900
KORE 175-80 1006 19 -

KORE CROM

 Design Luigi Brembilla

KORE è costituito da una grande cornice 
formata da tubi piatti curvati, esclusivi 
Brem, uniti da sottili tubi radianti.
Ne risulta una composizione pratica e 
insieme molto decorativa.

KORE est un sèche-serviettes construit en 
utilisant les tubes Brem exclusifs, plats et 
cintrés comme collecteurs. Il est enrichi par 
de petits tubes chauffants supplémentaires 
appliqués de façon à créer une composition 
au design original. 

KORE is a heated towel rail made using 
the exclusive flat curved Brem tubes as 
manifolds, with the addition of small radi-
ating tubes applied in an original-looking 
design.

MOD. H-L ∆t 50K ▲▽ ↯
cm watt cm W

K-COR 55-55 160 19 -
K-COR 55-80 202 19 -
K-COR 80-55 202 19 -
K-COR 80-80 245 19 -
K-COR 120-32 219 19 -
K-COR 120-55 254 19 -
K-COR 150-32 278 19 -
K-COR 150-55 312 19 -
K-COR 175-32 314 19 -
K-COR 175-55 349 19 -

KORE COR e CROM riprendono il tema 
grafico di Kore. Rimane la sola cornice, 
elegante ed essenziale. 
KORE MIRA prevede, all’interno della 
cornice, uno specchio.

KORE COR reprend le thème graphique 
de Kore, mais il ne reste que le cadre, 
élégant et essentiel. KORE MIRA prévoit 
l’application d’une glace à l’intérieur du 
cadre.

KORE COR resumes the graphic play 
expressed in Kore with only one frame, 
elegant and essential. KORE MIRA 
steps away from the traditional heated 
towel rail function with the application 
of a mirror inside the frame.

60
KORE



61

EG
O

N

KORE CROM



TRAP
Per chi cerca una alternativa creativa e 
insolita nelle consuete linee della stanza
da bagno TRAP è una soluzione. 
Un trapezio irregolare dal quale nasce 
uno scaldasalviette di arredamento 
davvero nuovo.

Solution adaptée à tous ceux qui 
recherchent une alternative créative et 
insolite aux lignes classiques dans la salle 
de bains : un trapèze irrégulier qui forme 
un sèche-serviettes décoratif et un concept 
réellement innovant.

TRAP is the solution for those wanting a 
creative, atypical alternative to enliven 
the usual lines of a bathroom.
An irregular trapezium used for an 
innovative towel heater.
More than just a useful, practical radia-
tor, TRAP is a proper piece of sculpture 
to furnish and express great personality.

MOD. H-L ∆t 50K ▲▽ ↯
cm watt cm W

TRAP 105-65 632 5 650
TRAP 170-75 921 5 900

VINCI
 Design Luigi Brembilla

VINCI è uno scaldasalviette dalla forma 
insolita, decisa, poco ingombrante e di 
grande effetto, per personalizzare la sala 
bagno. La forma pura non viene alterata 
nemmeno dalle valvole nascoste sul retro 
dei collettori. 

VINCI est un sèche-serviettes de forme 
insolite, aux lignes claires et précises, 
peu encombrant, qui crée un grand effet 
et qui personnalisera votre salle de bains. 
La pureté de sa forme n’est nullement 
altérée par les robinets qui ont été placés 
à l’arrière des collecteurs.

VINCI is an unusually shaped, space 
saving heated towel rail, with strong 
impact, ideal for personalising your 
bathroom. Its pure lines are not affected 
by the valves (at the back of the 
manifolds).

MOD. H-L ∆t 50K ▲▽ ↯
cm watt cm W

VINCI 67-77 419 11 400
VINCI 87-101 544 11 650
VINCI 180-65 886 7 900
VINCI CROM 67-77 205 11 -
VINCI CROM 87-101 314 11 -
VINCI CROM 180-65 355 7 -

 Design Luigi Brembilla
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SUIT
SUIT nasce dai tubi piatti, che formano
un tutt’uno con i collettori, assemblati in 
modo da costruire una superficie radiante 
completamente piana, ritmata dall’unione 
dei vari elementi.
La piastra SUIT è costruita semplice o 
doppia. L’inserimento di lamelle sul retro 
contribuisce ad aumentare le rese termiche. 

SUIT naît de tubes plats qui font corps 
avec les collecteurs, assemblés de façon 
à constituer une surface chauffante par-
faitement plate, rythmée par l’union des 
différents éléments. 
Le panneau SUIT peut être construit simple 
ou double. En insérant des lamelles à 
l’arrière, on augmente les rendements 
thermiques.

SUIT is created with flattened tubes that 
merge imperceptibly with the manifolds 
assembled in such way as to create 
a completely flat radiating surface 
cadenced by the union of its various 
elements.
The SUIT radiating plate is available in 
single or double form. The insertion of 
fins at the rear increases heat output.

Mod. SUIT-H con tubi verticali
avec tubes verticaux / with vertical tubes
H: 60/300 cm  L: 14/105 cm
watt: 85/3196

Mod. SUIT-V con tubi orizzontali
tubes horizontaux / horizontal tubes
H: 28/140 cm  L: 50/600 cm
watt: 144/4435
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C-PROLUX

SUPERFLOOR
SUPERFLOOR è un convettore pedonabile,
interamente incassato nel pavimento.
Ideale la sua collocazione lungo pareti 
vetrate, dove l’aria calda, che dal 
convettore sale verso l’alto, crea una 
barriera naturale all’ingresso dell’aria 
fredda riducendo la dispersione del 
calore interno.

SUPERFLOOR est un convecteur autoportant, 
entièrement encastré dans le sol, qui évite 
tout encombrement et la présence de 
radiateurs traditionnels.
Sa place idéale est au ras du sol, le long 
de cloisons vitrées, où l’air chaud montant 
du convecteur vers le haut crée une 
barrière naturelle à l’entrée de l’air froid et 
réduit la dispersion de la chaleur interne. 

SUPERFLOOR is a heat convector you 
can walk on, fitted flush with the floor.
Space-saving. No need for classic 
radiators. Ideal for installation flush with 
the floor along glazed walls, where hot 
air from the convector rises and creates 
a barrier preventing cold air from enter-
ing, thus reducing heat loss.

H: 8, 15 cm
L: 100 / 560 cm
watt: 142 / 4179

Basso, molto basso, gradevole, con un 
fronte piatto che ne annulla la presenza, 
pratico per gli impieghi più vari. 
È il convettore C-PROLUX, particolarmente 
utile dove occorre un calorifero di altezze 
molto contenute (es. davanti a vetrate o in 
spazi molto ristretti) con lunghezze fino a 
6 m e profondità fino a 30,5 cm.

Bas, et même très bas, agréable à voir, 
avec sa face avant plate qui en annule la 
présence, pratique pour les utilisations les 
plus diverses.
C’est le convecteur C-PROLUX, tout par-
ticulièrement utile là où on a besoin d’un 
radiateur de hauteur réduite (ex. devant 
des parois vitrées ou dans des espaces 
très restreints) ; longueurs jusqu’à 6 m et 
profondeurs jusqu’à 30,5 cm.

Low, very low, attractive, with a flat 
front with a minimal presence, practical 
for the most various usages. 
The C-PROLUX model is particularly use-
ful wherever a radiator with low height 
is required (e.g. in front of glassed 
surfaces or small spaces) with lengths of 
up to 6 m and depths of up to 30,5 cm.

H: 7, 14, 21, 28 cm
L: 50 / 600 cm
watt: 174 / 9205
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M7 1000

50

M5 2000

90

META
META é costruito con le colonne saldate al 
collettore ad un passo PE (passo elementi) 
variabile ogni 5 mm, da 30 a 70 mm.
Il tubo piatto, presentato di profilo, 
determina una grandissima leggerezza 
compositiva.
Il corpo scaldante può essere composto 
con colonne di profondità 50, 60 o 70mm.
Le diverse dimensioni delle colonne e 
il passo variabile tra loro, consentono 
di ottenere caloriferi con profondità e 
larghezze a scelta.
META può essere prodotto con colonne 
semplici e doppie per aumentare 
notevolmente le rese termiche.

META est construit à l’aide de colonnes 
soudées de profil au collecteur avec un 
espacement PE (pas éléments) pouvant 
varier de 30 à 70 mm, tous les 5 mm.
Le tube plat, présenté de profil, permet 
une composition d’une extrême légèreté.
On peut composer l’organe de chauffage 
à l’aide de colonnes ayant une profondeur 
de 50, 60 ou 70 mm. Les différentes 
dimensions des colonnes et l’espacement 
variable entre ces dernières, permettent de 
choisir parmi plusieurs solutions de profon-
deur et de largeur des radiateurs.
META peut être produit avec des colonnes 
simples ou doubles ; cette dernière 
solution permet d’augmenter considérable-
ment les rendements thermiques, tout en 
conservant le même espace.

META is constructed with the columns 
welded to the section of the manifold with 
a PE (element step) that can be varied 
from 30 to 70 mm at 5 mm intervals.
The flattened tube visible in profile makes 
for remarkable compositional lightness.
The heating element can be composed 
using columns of 50, 60 or 70 mm depth.
The different dimensions of the columns 
and the variable step between them 
permit the selection of radiators with the 
depths and widths desired. META can 
be produced with single and double 
columns; the latter solution permits heat 
output to be significantly increased in the 
same space.

Mod. M..1000 con una colonna
avec colonne simple / with single column

Mod. M..2000 con doppia colonna
avec colonne double / with double column

Mod. M5.. con profondita’ colonna 5 cm
avec colonne de 5 cm de profondeur
with 5 cm deep column 

Mod. M6.. con profondita’ colonna 6 cm
avec colonne de 6 cm de profondeur
with 6cm deep column

Mod. M7.. con profondita’ colonna 7 cm
avec colonne de 7 cm de profondeur
with 7 cm deep column
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KUADRUM
KUADRUM: calorifero con tubi radianti 
quadri 15x15 mm. Il tubo quadro, a 
un’insolita estetica, unisce una grande 
emissione di calore. L’assieme dei tubi 
si compatta alla vista trasmettendo la 
sensazione di una superficie piena. Il 
frontale di Kuadrum apre a due possibilità:
- KC.. con fronte dai collettori curvi
- KQ.. con fronte dai collettori quadri.
- K..D è la versione doppia con tubi 
verticali  o orizzontali.

KUADRUM : radiateur à tubes chauffants 
carrés 15x15 mm. Le tube carré allie  
esthétique insolite et grande émission 
de chaleur. Les tubes offrent à la vue un 
ensemble compact qui transmet la sensa-
tion  d’une surface pleine. Le devant de 
Kuadrum offre deux possibilités :
- KC.. avec devant des collecteurs cintrés
- KQ.. avec devant des collecteurs carrés.
- K..D est la version double avec tubes 
verticaux ou horizontaux.

KUADRUM: radiator with 15x15 mm 
square tubes. The square tube offers 
excellent heat output and great looks. 
The series of tubes creates a sense of 
a full surface. The front of the Kuadrum 
radiator can be:
- KC.. with curved collectors at front
- KQ.. with square collectors at front.
- K..D is a double version with vertical or 
horizontal tubes.

Mod. KQ.. con fronte collettori quadro
devant collecteurs carré
square collectors at front

Mod. K..H con tubi verticali
avec tubes verticaux / with vertical tubes
H: 60/300 cm  L: 20/100 cm
watt: 149/3384

Mod. K..V con tubi orizzontali
tubes horizontaux / horizontal tubes
H: 20/100 cm  L: 60/300 cm
watt: 151/3767

Mod. KC.. con fronte collettori curvo
devant collecteurs cintré
curved collectors at front
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FORM
FORM è un calorifero estremamente versatile
ed elegante grazie alla forma particolare 
dei collettori e alle dimensioni dei tubi 
radianti, decisamente ridotte (ø12 mm). 
Form è prodotto in due modelli: 
- FH con collettori orizzontali (Horizontal) e 
tubi radianti verticali ø 12 mm
- FV con collettori verticali (Vertical) e tubi 
radianti orizzontali.
Ogni modello è disponibile in due versioni:
- F2 con tubi allineati (1 tubo ogni 2 cm)
- F3 con tubi alternati (2 tubi ogni 3 cm).
A richiesta si eseguono caloriferi con 
dimensioni su misura, completi di piedini e 
fissaggi per essere collocati come divisori.

Le design du radiateur Form prête une 
grande attention non seulement à la forme 
des collecteurs et aux dimensions extrême-
ment réduites des tubes chauffants, mais 
aussi à la haute technologie appliquée à 
la construction de ce radiateur qui offre des 
finitions impeccables. Les radiateurs Form 
existent en deux modèles :
- FH avec collecteurs horizontaux et tubes 
chauffants verticaux ø 12 mm 
- FV avec collecteurs verticaux et tubes 
chauffants horizontaux.
Chaque modèle est disponible en deux 
versions :
F2 avec tubes alignés (1 tube tous les 2 cm)
F3 avec tubes alternés (2 tubes tous les 3 cm)
Sur demande, nous réalisons des radiateurs 
ayant des dimensions sur mesure, avec 
pieds et fixations, en vue d’une utilisation 
comme éléments de séparation.

The design of the Form radiator pays a 
lot of attention not only on the shape of 
the manifolds and the extremely reduced 
sizes of the radiating tubes, but also on the
high technology applied in its construc-
tion which allows an impeccable finish.
The Form radiators are produced in two 
models:
FH with horizontal manifolds and vertical 
radiating tubes ø 12mm
FV with vertical manifolds and horizontal 
radiating tubes.
Each model is available in two versions:
F2 with aligned tubes (1 tube every 2 cm),
F3 with alternate tubes (2 tubes every 3cm).
On request, radiators can be made-to-
measure, complete with feet and clamp 
allowing them to be positioned as room 
dividers or partitions.

Mod. F..H con tubi verticali
avec tubes verticaux / with vertical tubes
H: 60/300 cm  L: 20/110 cm
watt: 158/4417

Mod. F..V con tubi orizzontali
tubes horizontaux / horizontal tubes
H: 20/116 cm  L: 60/300 cm
watt: 156/5232
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FORM
ONDULATO

FORM CROM
Il calorifero Form F2H e F2V è prodotto 
anche nella esclusiva versione cromata per 
ottenere ambientazioni dall‘effetto singolare. 
La finitura cromo, per l’alto tecnicismo che 
richiama, per l’atmosfera High-Tech che
riverbera sullo spazio circostante, è essen-
ziale per risultati d’arredamento d’immagine.

Le radiateur dans les modèles Form F2H 
et F2V est également produit dans la 
version exclusive chromée qui permet 
d’adapter le radiateur au milieu en créant 
un effet tout à fait particulier.

The Form F2H and F2V radiator are 
also produced in an exclusive chrome 
plated version to obtain a particular 
effect in the room.

Il calorifero Form F2H è prodotto di serie 
nel modello FORM ONDULATO in due 
sole curve: la curvatura è più accentuata 
nella zona superiore e più leggera nella 
parte inferiore. Ne consegue un oggetto 
“mosso”, dalle profondità molto contenute 
(da 9 a 12 cm).
Disponibile anche in versione cromata.

Le radiateur Form F2H est produit en 
série dans le modèle FORM ONDULATO 
en deux courbures : le cintrage le plus 
accentué se trouve dans le haut et le plus 
léger dans le bas. Il en résulte un objet au 
mouvement “ondulé”, dont la profondeur 
est réduite (de 9 à 12 cm).
Egalement disponible en version chromée.

The Form F2H radiator is standard 
produced in the FORM ONDULATO 
model with just two curves: curvature is 
more accentuated in the upper part and 
less pronounced in the lower part. The 
result is a “wavy” object of remarkably 
contained depth (from 9 to 12 cm) . 
Also available in chrome-plated version.
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GRATA
GRATA é un calorifero dalle alte rese 
caloriche e dalla forte caratterizzazione 
estetica grazie al design che ha voluto 
incrociare tubi radianti di minime 
dimensioni con lamelle d’acciaio. 
Da questo assieme scaturisce una forma 
che evoca atmosfere orientali, una forma 
così unica e originale da rendere GRATA 
utilissima laddove sia richiesto un grande 
effetto decorativo. 
La sua versatilità, con l’aggiunta di piedini 
speciali e fissaggi, le permette di essere 
divisorio, parapetto o barriera scale.
A richiesta si eseguono grate radianti 
doppie e con dimensioni su misura.

GRATA est un radiateur au design recher-
ché dont les hauts rendements calorifiques 
sont semblables à ceux de Form.
Ces caractéristiques font que GRATA est 
très utile quand on désire un grand effet 
décoratif : sa diversité d’emploi, grâce 
aux pieds spéciaux et aux fixations en 
complément, le transforme tour à tour 
en élément de séparation, rambarde ou 
barrière d’escalier. Les deux modèles pro-
duits, GRH avec collecteurs horizontaux 
et tubes chauffants verticaux, et GRV avec 
collecteurs verticaux et tubes chauffants 
horizontaux, permettent de développer 
des dimensions où les longueurs de tubes 
chauffants arrivent à 300 cm. Sur de-
mande, réalisation de grilles chauffantes 
doubles et avec dimensions sur mesure.

GRATA is a radiator of sought-after 
design and high thermal output, similar 
to the Form radiators.
These characteristics make the GRATA 
extremely useful when a very decora-
tive effect is needed: its versatility, with 
the addition of special feet and clamps, 
allows it also to be used as a room 
partition, parapet or staircase handrail.
GRATA is made using steel radiating 
pipes of ø 12 mm positioned with a 
distance between the centres of the 
tubes of 30 mm.
The thin steel gills between the radiat-
ing tubes notably increase the thermal 
output.
The two models produced are GRH 
which have horizontal manifolds and 
vertical radiating tubes, and GRV which 
have vertical manifolds and horizontal 
radiating pipes. These two models can 
have radiating tubes up to 300 cm in 
length.

Mod. GRH con tubi verticali
avec tubes verticaux / with vertical tubes
H: 60/300 cm  L: 20/110 cm
watt: 146/3174

Mod. GRV con tubi orizzontali
tubes horizontaux / horizontal tubes
H: 20/116 cm  L: 60/300 cm
watt: 131/3966
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WIND
WIND è un calorifero molto particolare, 
brevettato, la cui tecnica costruttiva assicura
grandi vantaggi. Il corpo scaldante è 
costruito con elementi da tre a sei colonne, 
realizzati con tubi radianti tondi sottilissmi 
uniti da testate dal design esclusivo. Le 
batterie sono ottenute saldando tra di loro 
gli elementi secondo il numero richiesto, 
evitando nippli di giunzione.
Così nasce WIND, multicolonne con 
minicolonne a bassissimo contenuto 
d’acqua, dalla linea elegante ed 
essenziale; la sua enorme facilità di 
composizione e la profondità ridottissima 
(6,5 cm) lo rendono ideale per gli 
inserimenti più tradizionali.

WIND est le premier radiateur multico-
lonne dont le contenu en eau est très bas.
Les radiateurs minicolonnes WIND sont 
construits à l’aide d’éléments de trois 
à six colonnes, réalisés avec des tubes 
chauffants ronds, ø 15 mm, en acier haut 
de gamme. Les ensembles sont obtenus 
en soudant les éléments entre eux, suivant 
le nombre voulu. Les radiateurs minico-
lonnes WIND standard sont produits en 
blanc “sablé” SB9010 ; sur demande, ils 
peuvent être peints dans l’une des teintes 
du nuancier Brem.

WIND is the first multicolumn radiator 
with very low water content. The WIND 
mini-column radiators are built using el-
ements from three to six columns, made 
from circular cross section radiating 
tubes of high quality steel of Ø 15 mm. 
Depending on the number requested, 
the batteries of elements are obtained 
by welding the required number togeth-
er. The WIND mini-column radiators are 
produced as standard in white “sablé” 
SB9010 on request they can be painted 
in one of the colors from the Brem list.

Numero colonne / Nombre de colonnes/
Number of columns: 3, 4, 5, 6

H: 29/200 cm
L: 30/120 cm
watt: 42/5232
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SPAZIO CHIUSO
RINO CARRARA

Rino Carrara propone un modello che 
esce dai rigidi schemi delle forme usuali, 
riprendendo e inserendo in un tratto 
avvolgente, i contenuti/forma che ama 
far vivere nelle sue opere.

Rino Carrara propose un modèle qui 
sort de l’ordinaire, loin de la rigidité des 
formes habituelles. Reprenant les contenus 
et les formes qu’il aime et qui animent 
ses oeuvres, il les encadre d’un trait 
enveloppant.
LES MODELES BREM’ART PRESENTES 
PAR CINIER.

Rino Carrara proposes a model quite 
unlike the usual rigid radiator, adding 
the contents and shapes he loves to 
include in all his works to create an 
embracing overall design.

L’artista consiglia il colore bianco sablé 
SB 9010. Verniciatura a scelta nella 
tabella colori Brem senza supplemento.

Couleur conseillée par l’artiste : blanc 
“sablé” SB 9010 .Autres couleurs du 
nuancier Brem sans supplément.

Color chosen by the artist: white sablé 
SB9010 .Other colors from Brem color 
list without extra.

H: 145 cm
L: 95 cm
watt: 1300
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MOSSO
RINO CARRARA

L’artista consiglia il colore nero intenso 
opaco Ral9005-M. Verniciatura a scelta 
nei colori Brem senza supplemento.

Couleur conseillée par l’artiste : noir 
foncé Ral9005-M. Autres couleurs du 
nuancier Brem sans supplément.

Color chosen by the artist: jet black 
Ral9005-M. Other colors from Brem 
color list without extra.

H: 180, 200, 220 cm
L: 60, 70, 80 cm
watt: 1210, 1530, 1890
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Anche in questa interpretazione Rino 
Carrara ripropone i temi grafici che lo 
caratterizzano, inserendoli e fondendoli 
con le forme e i materiali tipici del corpo 
scaldante.

Cette autre interprétation de Rino Carrara 
repropose les thèmes graphiques qui le 
caractérisent, en les insérant et en les 
fondant avec les formes et les matériaux 
typiques du corps de chauffe.
LES MODELES BREM’ART PRESENTES 
PAR CINIER.

Here too Rino Carrara uses the graphic 
themes typical of his work, adding 
them to typical radiator shapes and 
materials, where they merge to form a 
special feature.



IL DONO DI RA
ANTONIO PIZZOLANTE
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La personificazione del Sole, nella mito-
logia dell’antico Egitto, è rappresentata 
dal Dio Ra, fonte di calore, di energia, 
di vita. 

Pensando a Ra, Antonio Pizzolante, da 
vita a un’opera in rame da applicare sul 
calorifero FORM F2 e KUADRUM. 

The personification of the Sun in 
ancient Egyptian mythology is 
represented by the god Ra, the source 
of heat, energy and life.

Inspired by Ra, Antonio Pizzolante has 
created a copper work for application 
on FORM F2 and KUADRUM radiators.

La personnification du Soleil, dans la mytho-
logie de l’ancienne Egypte, est représentée 
par le Dieu Ra, source de chaleur, d’énergie 
et de vie. C’est en pensant à Ra qu’Antonio 
Pizzolante a créé cette œuvre en cuivre à
appliquer sur le radiateur Form F2 
et Kuadrum. 	     LES MODELES BREM’ART
		                   PRESENTES PAR CINIER.



VESUVIO
ETTORE MOSCHETTI
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Di Ettore Moschetti questo calorifero da 
terra dalla superficie nera sablé da cui 
scaturiscono i tubi dorati, vere arterie di 
fuoco. È il calore che esce dal profondo, 
è la terra che genera calore, è il fuoco 
che viene da lontano: è il Vesuvio.
L’artista consiglia i colori nero sablé SB9005; 
su Form BR0006, BR0019, BR0033 

A free-standing radiator by Moschetti 
Ettore with a black sablé surface cut 
away to reveal golden tubes, the 
arteries of fire. It represents the heat 
coming from beneath the soil, from the
core of the earth, fire from deep down:
the Vesuvius vulcano. Colors recommen-
ded by the artist: sablé black SB9005 
on Form BR0006, BR0019, BR0033 

Ce radiateur à même le sol, créé par Ettore 
Moschetti, présente une surface noir sablé 
d’où jaillissent des tubes dorés, comme de 
véritables artères de feu. C’est la chaleur qui 
sort des profondeurs, c’est la terre qui génère
cette chaleur : c’est le Vésuve. L’artiste conseille
les couleurs: noir sablé SB9005 ; sur Form
BR0006, BR0019, BR0033. LES MODELES
BREM’ART PRESENTES PAR CINIER. 



DIVO

ALCOVA
Scaldasalviette dalla particolarissima 
forma avvolgente realizzato con mini tubi 
tondi curvati e ripiani portasalviette. Il più 
grande dei modelli ALCOVA ha anche un 
sedile che favorisce il relax.

Sèche-serviettes réalisé en tubes ronds 
cintrés, avec rayons porte-serviettes.
Sa forme originale donne envie de se 
plonger dans cette sorte d’alcôve, 
d’autant plus que la plus grande mesure 
comprend un siège en métal.

A heated towel rail made from round 
curved tubes and handtowel shelves. 
Its original shape encourages you to 
enter: in fact, the largest model even 
has a metal seat.

MOD. H-L ∆t 50K ▲▽ ↯
cm watt cm W

ALCOVA 100-20 591 9,3 -
ALCOVA 100-26 768 9,3 -
ALCOVA 145-20 737 9,3 -
ALCOVA 145-26 951 9,3 -
ALCOVA 185-20 948 9,3 -
ALCOVA 185-26 1232 9,3 -
ALCOVA *185-40 1232 9,3 -
*	Modello con sedile/Modèle avec siège/
	 Model with seat

MOD. H-L ∆t 50K ▲▽ ↯
cm watt cm W

DIVO 125-30 560 6 650
DIVO 125-45 840 6 900
DIVO 170-30 781 6 650
DIVO 170-45 1173 6 900

Scaldasaviette dalla forma insolita e 
dalla sporgenza accentuata. La sua 
profondità è voluta per utilizzare DIVO 
come separatore di zone nell’ambiente 
bagno. I tubi radianti sono inclinati in 
gruppi di cinque, distanziati tra loro, per 
facilitare l’inserimento del telo bagno. 

Sèche-serviettes de séparation offrant de 
grands rendements thermiques, pour 
montage mural. Il est produit en deux 
hauteurs et en deux profondeurs pour 
mieux s’adapter aux situations les plus 
diverses qu’offre une salle de bains ; 
l’une de ses caractéristiques est sa largeur 
très réduite. Les tubes radiants sont inclinés 
par blocs de 5 pour faciliter l’introduction 
et le passage de la serviette. 

A wall-mounted partition heated towel 
rail offering great heat output.
Available in two heights and two 
depths, to guarantee it can be used in 
all the various situations found in the 
bathroom. DIVO is extremely narrow.

 Design Luigi Brembilla

 Design Luigi Brembilla
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*	Modello con sedile/Modèle avec siège/
	 Model with seat
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KUAD
Armonia nuova nel bagno: KUAD è lo 
scaldasalviette reversibile che può essere 
installato con, a vista, il fronte dei collettori 
o quadro o curvo.

Une nouvelle harmonie dans la salle de 
bains : KUAD est le sèche-serviettes réver-
sible qui peut être installé avec, en vue, le 
devant des collecteurs carré ou cintré.

A new sense of harmony in the bathroom: 
KUAD is a reversible towel-heater that can 
be fitted with either the flat or the curved 
side of the collectors in full view. 

MOD. H-L ∆t 50K ▲▽ ↯
cm watt cm W

KUAD 75-45 371 30,5 400
KUAD 75-50 415 35,5 400
KUAD 75-55 459 40,5 -
KUAD 75-75 635 60,5 650
KUAD 112-45 546 30,5 -
KUAD 112-50 609 35,5 650
KUAD 112-55 673 40,5 650
KUAD 112-60 736 45,5 650
KUAD SLIM 150-35 553 20,5 -
KUAD 150-45 713 30,5 650
KUAD 150-50 792 35,5 -
KUAD 150-55 872 40,5 900
KUAD 150-60 952 45,5 900
KUAD SLIM 175-35 643 20,5 650
KUAD 175-45 821 30,5 900
KUAD 175-50 910 35,5 900
KUAD 175-55 999 40,5 900
KUAD 175-60 1088 45,5 -
KUAD 175-75 1355 60,5 -
Ku-CROM 75-45 319 30,5 -
Ku-CROM 112-45 470 30,5 400
Ku-CROM 112-55 579 40,5 650
Ku-CROM 150-35 476 20,5 -
Ku-CROM 150-55 750 40,5 -
Ku-CROM 175-35 553 20,5 -
Ku-CROM 175-45 706 30,5 650
Ku-CROM 175-55 859 40,5 900

EYE

MOD. H-L ∆t 50K ▲▽ ↯
cm watt cm W

EYE 180-16 742 5 -
EYE 180-20 928 5 -
EYE 180-24 1114 5 -

 Design Pietro Facheris

EYE è uno scaldasalviette realizzato unendo 
due radiatori ad arco. Ne consegue una 
forma decisamente molto originale e 
pratica. Corredato da due ripiani porta 
salviette, può essere completato da 
pomoli per appendere gli accappatoi.

EYE est un sèche-serviettes formé de deux 
radiateurs cintrés réunis en une forme très 
originale. Sur les deux rayons du centre 
on peut poser des objets ou des serviettes ;
il peut aussi être complété par des patères 
où pendre les peignoirs de bain.

The EYE heated towel rail is made from 
two curved radiators to obtain a particu-
larly original shape. It is furnished with two
supports and can be completed with two 
pommel hooks for hanging bathrobes on.

Design Luigi Brembilla
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PLUS 12
Lo scaldasalviette PLUS 12 è prodotto con 
tubi sottili maggiorati per altissime rese. 

Le sèche-serviettes PLUS 12 est fabriqué 
avec des tubes fins majorés pour obtenir 
de très hautes performances.

The PLUS 12 towel heater has three 
series of thin tubes to offer high output.

MOD. H-L ∆t 50K ▲▽ ↯
cm watt cm W

PLUS 12 90-40 415 37 400
PLUS 12 90-50 481 47 -
PLUS 12 120-40 575 37 650
PLUS 12 120-50 667 47 650
PLUS 12 150-40 725 37 650
PLUS 12 150-50 841 47 900
PLUS 12 150-60 976 57 900
PLUS 12 180-40 892 37 900
PLUS 12 180-50 1035 47 900
PLUS 12 180-60 1201 57 -
PLUS 12 180-75 1449 72 -

MAHN
I tubi sottili tondi con angoli curvati, 
innestati su collettori verticali, formano 
uno scaldasalviette elegante, pratico e 
adatto a qualsiasi bagno. Disponibile 
anche in versione cromata

Les hauts rendements caloriques et la 
saillie très peu accentuée des tubes ronds 
aux extrémités cintrées, sont les 
principales caractéristiques du sèche-
serviettes MAHN. Egalement disponible 
en version chromée.

The high thermal output and much 
reduced protrusion of the round tubes 
with curved corners are the main 
characteristics of the MAHN heated 
towel rail. Also available in chrome-
plated version.

MOD. H-L ∆t 50K ▲▽ ↯
cm watt cm W

MAHN 70-50 420 47 400
MAHN 90-50 549 47 -
MAHN 90-60 636 57 650
MAHN 120-50 684 47 650
MAHN 120-60 814 57 900
Slim-MAHN 150-28 541 25 -
MAHN 150-50 833 47 900
MAHN 150-60 986 57 900
Slim-MAHN 180-28 683 25 650
MAHN 180-50 1056 47 -
MAHN 180-60 1226 57 -
MAHN 180-75 1562 72 -
M-CROM 70-50 336 47 -
M-CROM 90-50 439 47 400
M-CROM 120-50 547 47 -
M-CROM 150-28 433 25 400
M-CROM 150-50 666 47 650
M-CROM 180-28 546 25 650
M-CROM 180-50 845 47 900
M-CROM 180-60 980 57 -
MAHN-PLUS 150-50 1604 47 -
MAHN-PLUS 180-50 2011 47 -
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QUADONDA
Ecco uno scaldasalviette dalla forma 
davvero insolita: il collettore a tubo rettan-
golare incornicia tubi tondi disposti ad 
onda. A richiesta é disponibile un carter 
per nascondere le valvole.

Voici un sèche-serviettes à la forme vrai-
ment insolite : le collecteur à tube rectan-
gulaire encadre des tubes ronds disposés 
en forme de vague. Sur demande, un 
carter servant à cacher les vannes.

A towel-heater with a truly unusual fea-
ture: the rectangular collector creates 
a frame for round tubes set to create a 
wave effect. On request: cover to hide 
the valves.

MOD. H-L ∆t 50K ▲▽ ↯
cm watt cm W

QUADONDA 90-50 527 5 -
QUADONDA 90-60 594 5 650
QUADONDA 135-35 603 5 650
QUADONDA 135-50 739 5 650
QUADONDA 135-60 830 5 900
QUADONDA 180-35 780 5 -
QUADONDA 180-50 951 5 900
QUADONDA 180-60 1078 5 900

THUN

MOD. H-L ∆t 50K ▲▽ ↯
cm watt cm W

THUN 80-50 432 47 400
THUN 100-50 531 47 -
THUN 100-65 672 64 650
THUN 140-50 761 47 650
THUN 140-65 963 64 900
THUN 180-50 999 47 900
THUN 180-65 1265 64 -
THUN CROM 100-50 425 47 400
THUN CROM 140-50 609 47 650
THUN CROM 180-50 799 47 900
THUN DUE 55-100 662 94 -
THUN DUE 55-130 838 124 -
THUN TRE 55-145 993 141 -
THUN DUE 66-100 728 94 -
THUN DUE 66-130 922 124 -
THUN TRE 66-145 1092 141 -
THUN DUE 80-100 897 94 -
THUN DUE 80-130 1135 124 -

THUN è leggermente arcuato ed ha tubi 
costruiti in una forma unica ed esclusiva: i 
tubi, tondi alle estremità, si appiattiscono 
nella loro parte centrale diventando ovali. 

Le sèche-serviettes THUN est caractérisé 
par des tubes ronds à leurs extrémités qui 
s’aplatissent au centre et semblent “se 
fondre” l’un dans l’autre, créant ainsi une 
sorte d’illusion optique ; c’est un objet 
artistique et décoratif. 

The THUN heated towel rail, character-
ised by round tubes at its extremities, 
which are flattened to the centre, blend-
ing one with the other, is particularly 
artistic and decorative.

 Design Luigi Boni

 Design Luigi Brembilla
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SHAR

MOD. H-L ∆t 50K ▲▽ ↯
cm watt cm W

SHAR 70-45 353 42 400
SHAR 70-50 389 47 400
SHAR 70-60 458 57 400
SHAR 70-75 552 72 -
SHAR 110-45 526 42 -
SHAR 110-50 580 47 650
SHAR 110-60 684 57 650
Slim SHAR 140-33 468 30 400
SHAR 140-45 653 42 650
SHAR 140-50 720 47 650
SHAR 140-60 851 57 900
Slim SHAR 180-33 618 30 650
SHAR 180-45 870 42 900
SHAR 180-50 955 47 900
SHAR 180-60 1126 57 -
SHAR 180-75 1363 72 -
SHAR 180-90 1640 87 -

START
Lo scaldasalviette START è costruito con 
tubi radianti sottilissimi collegati a collettori 
verticali dalla esclusiva forma a ogiva.

Le sèche-serviettes START se compose 
de tubes chauffants très fins, reliés à des 
collecteurs verticaux exclusifs en forme 
d’ogive.

The START heated towel rail is 
produced using thin radiating tubes 
connected to vertical manifolds forming 
the exclusive pointed arch shape.

 Design Luigi Brembilla

MOD. H-L ∆t 50K ▲▽ ↯
cm watt cm W

START 75-45 339 31 -
START 75-55 401 41 400
START 90-45 409 31 400
START 90-55 484 41 400
START 90-60 522 46 -
START 120-45 552 31 -
START 120-55 654 41 650
START 120-60 706 46 650
Slim START 150-35 573 21 650
START 150-45 703 31 650
START 150-55 832 41 900
START 150-60 896 46 900
Slim START 180-35 706 21 650
START 180-45 861 31 900
START 180-55 1016 41 900
START 180-60 1094 46 -
START 180-70 1249 56 -

SHAR riassume tutte le caratteristiche dello 
scaldasalviette tradizionale. I collettori di 
forma semiovale e i tubi radianti si fondo-
no ed esaltano l’armonia dell’assieme per 
un grande classico equilibrio.

SHAR rappelle le radiateur sèche-serviettes 
traditionnel et résume ses caractéristiques 
principales. Il est agréable à voir, grâce à 
la forme demi-ovale de ses collecteurs.

SHAR has all the main characteristics 
of a traditional heated towel rail. Its 
aesthetic harmony arises from the 
semi-oval shape of the manifolds.
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START CURVO

MOD. H-L ∆t 50K ▲▽ ↯
cm watt cm W

ST-CURVO 60-55 320 39,5 -
ST-CURVO 90-55 484 39,5 400
ST-CURVO 120-55 654 39,5 650
ST-CURVO 150-55 832 39,5 900
ST-CURVO 180-55 1016 39,5 900
C-CROM 60-55 256 39,5 -
C-CROM 90-55 387 39,5 400
C-CROM 120-55 523 39,5 -
C-CROM 150-55 666 39,5 650
C-CROM 180-55 813 39,5 900

SUVAS

MOD. H-L ∆t 50K ▲▽ ↯
cm watt cm W

SUVAS 50-140 644 123,8 400
SUVAS 60-140 800 123,8 650
SUVAS 75-140 1034 123,8 -
SUVAS-CROM 50-140 515 123,8 400
SUVAS-CROM  60-140 640 123,8 650
SUVAS-CROM 75-140 827 123,8 900

Lo scaldasalviette START CURVO è stato 
il primo scaldasalviette prodotto con la 
superficie curvata. I collettori, aderenti 
alla parete, e la curvatura minima, 
rendono lo scaldasalviette meno invasivo 
nell’ambiente.

Le sèche-serviettes START CURVO est le 
premier sèche-serviettes produit avec une 
surface arrondie. La ligne extrêmement 
pure et légèrement cintrée du design ori-
ginal de START CURVO, le rend unique 
dans sa forme et augmente son aspect 
pratique. 

The START CURVO is the first heated 
towel rail with rounded surfaces.
The original design of pure and slightly 
arched lines makes START unique in 
shape while increasing its practicality.

Caratteristico è lo sviluppo orizzontale per 
poter essere collocato anche e soprattutto 
sopra la vasca da bagno. SUVAS è stato 
progettato poco sporgente per ingombrare
il meno possibile.

SUVAS est un sèche-serviettes réalisé en 
tubes ronds cintrés. Il a pour caractéris-
tique de se développer horizontalement, 
ce qui permet même de le placer  au-des-
sus d’une baignoire. SUVAS a été étudié 
pour un encombrement très réduit.

SUVAS is a heated towel rail with 
curved round tubes. Its special feature 
is its width, making it ideal for use 
above bath tubs. SUVAS is designed to 
lie flat against the wall to save space.
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DIVIS
SHAR - START- KUAD

Gli scaldasalviette SHAR, START e KUAD 
con l’aggiunta di piedini e fissaggi 
laterali o a soffitto, possono essere inseriti 
come divisori nei bagni, in cucina o nei 
locali in cui si vuol ricercare estetica e 
funzionalità.
Disponibile anche in versione cromata.

Les sèches-serviettes SHAR, START et 
KUAD auxquels on ajoute des pieds et 
des fixations latérales ou au plafond, 
peuvent servir de panneaux de sépara-
tion dans les salles de bains, ou dans 
des pièces où l’on recherche un certain 
effet esthétique et fonctionnel.
Egalement disponible en version chromée.

SHAR, START and KUAD heated towel 
rail, with the addition of feet and side 
or ceiling fittings, can be used as par-
titions in bathrooms, kitchens or other 
rooms wherever you want a stylish, 
functional separation.
Also available in chrome-plated version.

Mod. SHAR DIVIS
H: 140, 180 cm  L: 33/45/50...90 cm

Mod. START DIVIS
H: 150, 180 cm  L: 35/45/55...70 cm

Mod. KUAD DIVIS
H: 150, 175 cm  L: 35/45/55..75 cm

S-LUX
Ecco la superficie scaldante senza 
fratture di sorta: una vera unica piastra, 
una forma essenziale ed elegante per 
ambientazioni di ogni stile. E in più la 
luce: la piastra è fornita completa di 
lampadina alogena di 120 W.
Solo l’altezza aumenta di 3,5 cm.

S-LUX est un panneau radiant à la surface 
plate et lisse : la simplicité est la forme 
de la vraie grandeur. Et en plus, la 
lumière: le panneau est fourni avec une 
ampoule halogène (120 W).
Seulement dans la version verticale.

S-LUX is the radiating plate with 
perfectly flat and smooth surfaces: true 
simplicity of form is the greatest thing. 
And more, a light: the plate is supplied 
complete with a 120 W halogen light-
bulb. Available only in the vertical 
version.

H: 180, 200 cm
L: 28 / 77 cm
w: 467 / 2041 watt

 Design Luigi Brembilla
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KUADRUM UP
Il calorifero Kuadrum è prodotto di serie 
nel modello KUADRUM UP. L’inserimento 
di una lampada nella parte alta ed ecco 
trascesa la funzione calorifero. Nasce un 
nuovo elemento d’arredo, dove la luce vive 
con il calore, dove il chiarore soffuso può 
diventare protagonista di una ambientazio-
ne determinandone l’atmosfera.

Le radiateur Kuadrum est produit en 
série sous le modèle KUADRUM UP. 
L’introduction d’un éclairage dans le 
haut permet d’outrepasser la fonction de 
radiateur. C’est ainsi que naît un nouvel 
élément d’ameublement, où la lumière vit 
avec la chaleur, où la lueur diffuse peut 
jouer la vedette dans une pièce et en 
déterminer l’atmosphère.

The Kuadrum radiator is produced as 
standard as the KUADRUM UP model. 
By adding a light to the top, it becomes 
more than a simple radiator. A whole 
new way to furnish a room, where 
light and heat live in harmony, where 
diffused light becomes the main feature, 
altering the atmosphere of the room.

H: 180, 190, 200, 210 cm
L: 35 / 80 cm
w: 767 / 2011 watt

FORM UP
Il calorifero Form F2 è prodotto di serie nel 
modello FORM UP. Una svolta a capitello, 
l’inserimento di una lampada nella parte 
alta ed ecco trascesa la funzione calorifero. 
Nasce un nuovo elemento d’arredo, dove 
la luce vive con il calore, dove il chiarore 
soffuso può diventare protagonista di una 
ambientazione determinandone l’atmosfera.

Le radiateur Form F2 est produit en série 
dans le modèle FORM UP. Une courbure 
en forme de “chapiteau”, une lampe 
dans le haut, pour aller bien au-delà de 
la fonction de radiateur. C’est ainsi que 
naît un nouvel élément de décoration où 
lumière et chaleur cohabitent, où une lueur 
diffuse peut devenir la protagoniste d’une 
pièce et en définir l’atmosphère.

The Form F2 radiator is standard produ-
ced in the FORM UP model. Just the 
turning of the capital and the insertion of
a lamp in the upper part transforms the
radiator and its traditional heating function
into a new item of décor in which light 
lives alongside heat and a suffused glow 
creates all the atmosphere you need.

H: 180, 190, 200, 210 cm
L: 32 / 80 cm
w: 742 / 2130 watt
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LUCAL
Un nuovo calorifero che è anche lampada.
In LUCAL quasi più protagonista del calo-
re emerge la luce. La forma molto parti-
colare si presta ad essere utilizzata come 
elemento ripetitivo da collocare in serie 
in ambienti di grandi dimensioni, dove 
mimetizzare la fonte di calore ed esaltare 
la luminosità. 
LUCAL puo’montare lampadine alogene 
da 100 a 300 W (in dotazione 100 W).

Ce nouveau radiateur est aussi une lampe.
Il a été étudié pour apporter une solution
valable dans les pièces où il est nécessaire
de placer au même endroit des sources 
de chaleur et des sources de lumière.
Sa forme se prête bien à une transformation 
en élément répétitif pouvant être placé en 
série, associé aux thèmes architecturaux 
du milieu.
Sur LUCAL peuvent être montées des 
ampoules halogènes de 100 à 300 W.

A new radiator that’s also a light, 
designed for those areas where heat 
and light sources are both required.
Its special shape makes it ideal for 
repetitive applications to create and 
enhance architectural features.
LUCAL is suitable for halogen lamps
(100-300W).

MOD. H-L ∆t 50K ▲▽ ↯
cm watt cm W

LUCAL 180-16 742 5 -

MAGIC-LUX
La base è una piastra scaldante, brillante, 
decorativa, di per sé già splendida: ma 
c’è in più la luce! 
Due led sul fianco creano una fascia 
luminosa, a scelta uno o due colori, tra 
bianco, arancione e blu, trasformano in 
magia decorativa tutto l’insieme.

La base est un panneau chauffant, brillant, 
décoratif, déjà splendide par lui-même :
mais, en plus, il éclaire ! 
Une série de leds situées sur le côté crée 
une bande lumineuse allant du blanc à 
l’orange et au bleu, en transformant tout 
l’ensemble en une magie décorative.

The base is a heating element, bright 
and decorative, a feature in its own 
right: plus there’s the light! A series of 
LEDs along the side creates a bright strip, 
the colours ranging from white to orange 
to blue. For a magical atmosphere.

 Design Luciano Maciotta

H: 180, 200 cm
L: 28 / 77 cm
w: 467 / 2041 watt

Design Luigi e Melo Brembilla
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LIGHTINGHOT
	 NICOLA EVANGELISTI

H: 180, 200 cm
L: 78, 80, 90 cm
watt: 1069 / 1446

PINAK HOT
	 NICOLA EVANGELISTI

Un grande cristallo nero specchiante è 
attraversato da un lampo di luce rossa. 
Il nero cristallo è racchiuso nel radiatore 
che lo completa come una cornice. 
L’artista propone la cornice CROSS nel 
colore nero SB 9005

Un grand miroir en cristal noir est franchi 
par un éclair de lumière rouge. Le cristal 
noir est enfermé dans le radiateur qui le 
complète comme un cadre artistique.
L’artiste propose le cadre CROSS en noir 
SB 9005. LES MODELES BREM’ART 
PRESENTES PAR CINIER.

A large black crystal mirror is crossed by 
a flash of red light.
The black crystal is framed by the radiator.
The artist proposes CROSS frame in 
black SB 9005 color.

Nicola Evangelisti associa il calore con una 
sua opera fatta di luce, vetro di Murano 
e specchio. Ne scaturisce un risultato di 
grande effetto scenico che trascende la 
funzionalità dell’oggetto.
L’artista propone il calorifero: LIGHTINGHOT 
(FORM) e LIGHTINGHOT-K (KUADRUM) 
nel colore grigio metallizzato BR0007.

Nicola Evangelisti associe la chaleur à 
cette œuvre faite de lumière, verre de 
Murano et miroir en verre bronze. Il en 
résulte une grande force scénique qui va 
bien au-delà de la fonctionnalité de l’objet.
L’artiste propose le radiateur: LIGHTINGHOT 
(FORM) et LIGHTINGHOT-K (KUADRUM) 
en gris métallisé BR0007.
LES MODELES BREM’ART PRESENTES 
PAR CINIER.
Nicola Evangelisti associates heat with 
one of his works: light, Murano glass 
and antique bronze mirrors. A highly 
spectacular result, going way beyond 
mere functionality. 
The artist proposes the radiator: LIGHT-
INGHOT (FORM) and LIGHTINGHOT-K 
(KUADRUM) in metallic grey BR0007 color

H: 162 cm
L: 54 cm
watt: 659
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	 NICOLA EVANGELISTI
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SUITRAS

CALORIFERI ELETTRICI
RADIATEURS ELECTRIQUES / ELECTRIC RADIATORS
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I caloriferi elettrici BREM sono forniti di serie, 
nel colore bianco e a richiesta in un colore 
della tabella colori Brem; il supplemento 
del KIT R.E. comprende la resistenza 
elettrica di Classe II con cavo di 150 cm, 
il liquido diatermico, i tappi cromati e le 
mensole per il fissaggio a muro.
Modelli da 900, 1200 e 1500 Watt

Brem radiators are also produced only in 
the electric version, as standard in white 
and on request in one color of Brem color 
list. The extra price includes the electrical 
immersion heater class II with 150 cm 
cable, diathermic liquid, chrome plated 
plug and the brackets for fixing to a wall.
Models: 900, 1200 and 1500 Watt.

Les radiateurs électriques sont fournis de 
série en couleur blanche et sur demande 
dans une couleur du nuancier Brem; ajou-
ter au prix du radiateur standard le supplé-
ment comprenant la résistance électrique, 
le fluide diathermique, le bouchon chromé 
et 4 consoles de fixation murale.
Modèles : 900, 1200 et 1500 Watt.



S-PLATT INOX
S-PLATT 

foglia oro/feuille dorée/gilded leaf
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TECNOLOGIA A RADIOFREQUENZA
La tecnologia a radiofrequenza consente al 
cronotermostato ambiente di programmare 
il funzionamento, mediante onde radio da 1
a 12 radiatori elettrici, posizionati in 
ambienti diversi e collegati al relativo 
ricevitore. Sono previsti 4 programmi base 
personalizzabili.

RADIO FREQUENCY THERMOSTAT 
This radio frequency thermostat lets 
you set the temperature using a daily 
program to meet your specific needs. 
There are also 4 basic programs in 
addition to your personally set 
programs. The same program can 
control from 1 to 12 radiators

TECHNOLOGIE PAR RADIOFREQUENCE
Le thermostat d’ambiance programmable 
à transmission par radiofréquence a été 
conçu pour vous apporter confort et éco-
nomie d’énergie (commande de 1 à 12 
appareils). Ceci afin de réguler le niveau 
de température que vous souhaitez. 
Il y a 4 programmes de base personnalisés.



SHAR Elettrico 
Version électrique / Electric version

START Misto
Version mixte / Mixed version

SCALDASALVIETTE MISTI
SECHE-SERVIETTES MIXTES / MIXED TOWEL RAILS

Gli scaldasalviette Brem, integrati dalla 
resistenza elettrica, riscaldano i locali 
nelle stagioni intermedie quando l'impianto
centralizzato è spento.

Modelli da 250, 450, 650 e 900 Watt 
indicati nelle tabelle di ogni modello

Les sèche-serviettes Brem, à résistance 
électrique intégrée, chauffent les pièces 
pendant les saisons intermédiaires, 
quand le chauffage central est éteint.

Modèles : 250, 400, 650 et 900 Watt
reportez-vous aux tableaux des modèles.

Brem towel rails complete with electrical
immersion heater are ideal in spring 
and autumn when the central heating 
system is switched off.

Models: 250, 400, 650 and 900 Watt.
See the tables of each model.
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QUAR Elettrico
Version électrique / Electric version

CROSS Elettrico 
Version électrique / Electric version

SCALDASALVIETTE ELETTRICI
SECHE-SERVIETTES ELECTRIQUES / ELECTRIC TOWEL RAILS

Gli scaldasalviette Brem sono prodotti 
anche per il solo funzionamento elettrico. 
Al prezzo dello scaldasalviette di serie, 
applicare il supplemento del KIT che
comprende la resistenza elettrica, il liquido 
diatermico, il tappo cromato e le mensole 
per il fissaggio a muro.

Le prix du sèche-serviettes électrique est 
obtenu en ajoutant au prix du sèche-ser-
viettes standard le supplément compre-
nant la résistance électrique, le fluide 
diathermique, le bouchon chromé et 4 
consoles pour fixation murale.

Brem towel rails are also produced in 
the electric version . Add the price of the
standard model to the extra price for the
electric Kit, comprising the electrical 
immersion heater, diathermic liquid, 
chrome plated plug and 4 brackets for 
fixing to a wall.

KIT R.E.: 250, 450 - 650 - 900 Watt
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BREM: CALORIFERI PROGETTO
BREM : RADIATEURS PROJET / BREM: DESIGN RADIATORS

BREM produce scaldasalviette e caloriferi per l’architettura d’interni dal design essenziale ed elegante.
I caloriferi e scaldasalviette BREM entrano a far parte dell’architettura con grazia ed equilibrio, comunicando sensazioni ed emozioni, 
proprio come deve saper fare un buon progetto.
BREM produit des sèche-serviettes et des radiateurs au design essentiel et élégant, pour l’architecture d’intérieur.
Les radiateurs et les sèche-serviettes BREM s’insèrent dans l’architecture avec grâce et équilibre, communiquant ainsi toute une série 
de sensations et d’émotions, exactement comme celles qu’un bon projet doit savoir créer.
BREM produces radiators and heated towel rails for essential elegant interior design. BREM radiators and heated towel rails 
become a graceful and balanced feature of the home, creating a special feel, the mark of good design.

When first introduced, cast-iron radiators 
offered the maximum in technology and 
beauty of the time: the innovative use of 
cast iron, pure Art Nouveau. 
They quickly became one of the symbols 
of technical evolution in the late 1800s.
BREM invites you to design the radiators 
for your home.
Fine homes have fine radiators!
Design also means choosing the floors, 
deciding on the wall and ceiling finishes,
combining radiator options and ... 
colors.
With BREM radiators are no longer just 
an indispensable heating accessory, but 
an essential part of your interior decor, 
creating and dividing the space. 
Suitable for all styles.

A l’origine, le radiateur en fonte repré-
sentait la plus haute expression technolo-
gique et esthétique de son époque. Lié 
à l’usinage innovateur de la fonte et à 
l’avant-garde du style Liberty, il devient 
l’un des symboles de l’évolution technique 
de la fin du XIXe siècle.
BREM vous invite à concevoir vos 
radiateurs.
Une belle maison a de beaux radiateurs!
Un projet, c’est aussi : choisir les sols, choisir
les finitions des murs et des plafonds, 
composer les radiateurs et .. les couleurs .. 
Avec BREM, le radiateur n’est plus
seulement un accessoire indispensable 
pour le chauffage, il se transforme en un 
véritable complément d’ameublement, 
capable de créer de l’espace ou de le 
diviser, et de s’adapter à tous les milieux.

Alle sue origini il calorifero in ghisa 
rappresentò la massima espressione 
tecnologico-estetica della sua epoca. 
Legato alla lavorazione innovativa della 
ghisa e all’avanguardia dello stile Liberty, 
diventa uno dei simboli dell’evoluzione 
tecnica di fine ‘800.
BREM ti invita a progettare i radiatori 
della tua casa.
La casa bella ha caloriferi belli!
Progetto è anche: scegliere i pavimenti, 
definire la finitura di pareti e soffitti, 
comporre i caloriferi e abbinare i colori.
Con BREM, il calorifero non é più soltanto 
un accessorio indispensabile per il riscal-
damento, ma diventa un complemento di 
arredo vero e proprio, capace di creare 
e dividere lo spazio e di adattarsi a qua-
lunque tipo di ambiente.

H: 50/300 cm
(alcuni modelli sono alti fino a 4,50 m)
(certains modèles, H jusqu’à 4,5 m)
(some models are up to 4,50 m high)
L: 7 /120 cm
(alcuni modelli sono larghi fino a 180 cm)
(certains modèles, L jusqu’à 180 cm)
(some models are up to180 cm wide)

L: 50/300 cm
(alcuni modelli sono lunghi fino a 6 m)
certains modèles, longueurs jusqu’à 6 m)
(some models are up to 6 m long)
H: 7/120 cm
(alcuni modelli sono alti fino a 180 cm)
(certains modèles, H jusqu’à 180cm)
(some models are up to 180 cm high)

Profondità/profondeur/depth 
6 /30 cm 

Altezza/profondeur/depth
7 / 14 / 21 / 28 cm

L: 50/600 cm

Alto e stretto, basso e profondo, lungo, 
diritto, curvo, ad arco, a onda, ad 
angolo: il calorifero BREM ti da la possi-
bilità di riscaldare la tua casa abbinando 
confort e raffinatezza. 
BREM risolve ogni esigenza di spazio 
grazie alla versatilità e alla capacità dei 
suoi caloriferi di adattarsi all’ambiente.

Haut et étroit, bas et profond, long, 
droit, cintré, galbé, ondulé, d’angle : le 
radiateur BREM vous offre la possibilité 
de chauffer votre intérieur en combinant 
confort et raffinement.
BREM résout tous vos problèmes d’espace
grâce à ses radiateurs polyvalents, 
s’adaptant facilement à tous les milieux.

Tall and thin, low and deep, long, straight,
curved, arched, wavy or corner-shaped: 
BREM radiators let you heat your home 
with comfort and elegance. 
BREM radiators let you exploit space 
thanks to their versatility and ability to 
adapt to all interiors.

ALTO E STRETTO 
HAUT ET ETROIT
TALL AND THIN

LUNGO E BASSO
LONG ET BAS
LONG AND LOW

PROFONDO E BASSO
PROFOND ET MINIMAL
DEEP AND MINIMALIST
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BREM: QUALITÀ & DESIGN
BREM : QUALITE & DESIGN / BREM: QUALITY & DESIGN

CALORIFERI “FORMA E FUNZIONE” NON SOLO PER SEMPLICE DECORO, MA PER REALIZZARE ARCHITETTURE D’INTERNI
BREM offre un prodotto studiato nei minimi dettagli per garantire qualità dei materiali unitamente ad un processo di lavorazione
di alta precisione. I caloriferi e gli scaldasalviette BREM sono realizzati con tubi d’acciaio, utilizzati come tali nelle misure
più varie o realizzati in piastre radianti. L’assemblaggio si ottiene tramite saldature invisibili e ad altissima resistenza mediante l’uso
di macchine ad altissima tecnologia che consentono la fusione dei metalli per garantire la tenuta meccanica ed idraulica.

RADIATEURS “FORME ET FONCTION” non seulement comme simple décoration, mais pour créer une certaine architecture d’intérieur.
BREM offre un produit étudié dans les moindres détails, afin de garantir à la fois une bonne qualité des matériaux et un procédé
de fabrication de haute précision. Les radiateurs et les sèche-serviettes BREM sont réalisés en tubes d’acier, utilisés comme tels 
dans les dimensions les plus diverses ou en plaques radiantes. L’assemblage est réalisé par l’intermédiaire de soudures invisibles
mais extrêmement résistantes, au moyen de machines hautement technologiques pour la fusion des métaux, garantissant une
bonne tenue mécanique et une parfaite étanchéité hydraulique.

“FORM AND FUNCTION” RADIATORS: NOT JUST MERE DECOR, BUT PROPER INDOOR ARCHITECTURE
BREM offers a product that’s been carefully studied right down to the very last detail. Guaranteed material quality and 
high-precision tooling. BREM radiators and heated towel rails are made from steel tubes. Tubes used to create a wide 
variety of designs or flattened to form radiating plates. Invisible high-strength welded seams thanks to hi-tech machinery 
that melts the metal to guarantee mechanical durability and water tightness.

MATERIALI DI PRIMA SCELTA
La qualità dei prodotti BREM è garantita 
perché affidata all’utilizzo di acciaio 
conforme alle prescrizioni ufficiali di sicu-
rezza e funzionalità.

VERNICIATURA
La verniciatura, ottenuta attraverso fasi 
successive, é realizzata con polveri 
epossidiche cotte ad una temperatura di 
180°: questo assicura una colorazione 
brillante, uniforme e resistente nel tempo.

TECNOLOGIA
BREM assicura ottime prestazioni per i suoi
prodotti grazie anche ad un processo di lavo-
razione molto accurato e di alta precisione.

COLORAZIONE
La versatilità dei prodotti BREM é anche 
ottenuta grazie alla vasta gamma di tinte 
in cui possono essere realizzati: oltre al 
bianco di serie, 70 colori lucidi, satinati 
e metallizzati della cartella colori o in un 
colore a campione.

SALDATURE INVISIBILI
Le saldature di tutti i caloriferi sono eseguite
tramite un accurato procedimento che le 
rendono impercettibili al tatto e alla vista.

CROMATURA
Dieci scaldasalviette ed il radiatore Form 
sono prodotti di serie anche nella elegante 
finitura cromata per soddisfare sia chi ama il
fascino di questa finitura sia chi vuol ottenere
un ottimo abbinamento nella sala bagno.

DES MATÉRIAUX DE PREMIER CHOIX
La qualité des produits BREM est garantie 
grâce à l’utilisation d’un acier conforme 
aux prescriptions officielles de sécurité et 
de fonctionnalité.

PEINTURE
La peinture, obtenue en phases succes-
sives, est réalisée à l’aide de poudres 
époxy cuites à une température de 180° :
cela assure une coloration brillante et uni-
forme qui résiste bien à l’usure.

TECHNOLOGIE
Les produits BREM assurent d’excellentes 
performances, grâce à un procédé de fabri-
cation très soigné et de haute précision.

COULEURS
La grande variété des produits BREM résulte
également de la vaste gamme des teintes 
dans lesquelles ils peuvent être réalisés : outre
le blanc des modèles standard, 70 couleurs
brillantes, satinées, métallisées ou d’une 
couleur échantillonnée.

DES SOUDURES INVISIBLES
Les soudures de tous les radiateurs sont très 
soignées grâce à un procédé qui les rend 
imperceptibles au toucher et invisibles.

CHROMAGE
Dix sèche-serviettes et le radiateur Form sont
également produits en série avec une élégan-
te finition chromée, pour satisfaire ceux qui se 
laissent charmer par ce genre de finition et 
pour ceux qui veulent un parfait assortiment.

FIRST CHOICE MATERIALS
Guaranteed quality: all BREM prod-
ucts are made from steel compliant 
with official safety and performance 
standards.
PAINTING
Several stages are involved, using 
epoxy powder paints fired at 180°: 
this guarantees brilliant, uniform 
and lasting color. 
TECHNOLOGY
BREM guarantees top product perfor-
mance thanks also to its high-preci-
sion, accurate tooling process.
COLORS
BREM products are highly versatile 
thanks also to a vast range of colors: 
not just classic white, but 70 colors 
(gloss, satin finish or metallic) chosen 
from the color list or personalised. 
INVISIBLE SEAMS
All radiators are produced using a 
special welding process that leaves 
the seams impossible to see or feel.

CHROME-PLATING
Ten heated towel rails and the Form 
radiator also come as standard with 
a chrome-plated finish to satisfy those 
of you wanting the ageless style of 
chrome-plating or to fit the radiators in 
with your bathroom accessories.

ELEMENTI DAL DESIGN ORIGINALE
ELEMENTS AU DESIGN ORIGINAL / ELEMENTS WITH ORIGINAL DESIGN

I TUBI RADIANTI
LES TUBES RADIANTS/RADIATING TUBES

I COLLETTORI
LES COLLECTEURS/MANIFOLDS

I TUBI PIATTI
LES TUBES PLATS/FLAT TUBES

START FORM 1972MAHN-SHAR 1998Ø 12 mmCROSS 15x15 mm
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Caldo confortevole significa star bene, non sentire freddo e non aver caldo! Evitare sprechi è risparmio e confort.
I radiatori sono nati come contenitori di acqua calda per trasmettere calore (la massa d’acqua riscalda l’ambiente); il loro sviluppo è 
da sempre orientato verso la riduzione del contenuto d’acqua. La regolazione della temperatura e della velocità dell’acqua, ottenuta 
con l’ausilio di apparecchiature termostatiche e pompe, genera emissioni caloriche molto efficaci che mantengono temperature 
omogenee nei vari locali (la superficie del calorifero riscalda l’ambiente).

Une chaleur confortable, c’est une source de bien-être, c’est ne pas sentir le froid et ne pas avoir trop chaud !
Les radiateurs sont nés comme des conteneurs d’eau chaude transmettant de la chaleur (la masse d’eau réchauffe le milieu 
ambiant) ; leur développement est depuis toujours orienté vers la réduction du contenu en eau. La régulation de la température et 
de la vitesse de l’eau grâce à des dispositifs thermostatiques et à des pompes, génère des émissions de chaleur très efficaces qui 
maintiennent des températures homogènes dans les différentes pièces (la surface du radiateur réchauffe le milieu ambiant).

Comfortable warmth means well-being, without feeling cold... or too hot! Avoiding waste = savings and warmth.
Radiators were first designed as containers of hot water that transmitted heat (the mass of water heats the room); they have 
since been developed to minimise the amount of water used. Temperature and water speed control - thanks to thermostats 
and pumps - generates highly effective heat output to keep each room warm (the radiator surface heats the room).

BREM: I VANTAGGI
BREM : LES AVANTAGES / BREM: THE ADVANTAGES
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CALORE PER IRRAGGIAMENTO
La superficie frontale del radiatore 
rivolta verso l’ambiente, emette calore 
per irraggiamento: più ampia è questa 
superficie migliore sarà il confort.

BASSO CONTENUTO D’ACQUA
I tubi sottili e piatti contengono fino a 
1/3 dell’acqua rispetto ai radiatori 
tradizionali.

PESO RIDOTTO
A parità di rese un radiatore a tubi sottili 
o piatti pesa fino a 1/3 in confronto ai 
radiatori tradizionali e fino ad 1/8 a 
quelli in ghisa.

CALORE PER CONVEZIONE
La superficie interna trasmette calore per 
convezione; più grande è la superficie sul 
retro maggiore è la protezione alla parete 
fredda e migliore è il moto convettivo.

RISCALDAMENTO RAPIDO
La bassa quantità d’acqua circolante nei 
radiatori BREM raggiunge velocemente 
la temperatura desiderata.

TRASPORTO AGEVOLE
Il peso contenuto consente trasporti con 
corrieri espresso nelle 24 ore.
La movimentazione ne risulta molto sem-
plificata.

CALDO CONFORTEVOLE
La funzione del radiatore è quella di 
riscaldare in modo adeguato l’ambiente
in cui è collocato. Temperatura uniforme in 
tutti i punti dell’ambiente significa confort.

RISPARMIO DI ENERGIA
La rapidità delle emissioni termiche si tra-
duce in risparmio dell’energia impiegata 
nel riscaldamento.

MONTAGGIO FACILE E VELOCE
La leggerezza e la facilità di montaggio, 
con mensole di sostegno e sfiato inclusi, 
consentono di effettuare l’installazione 
ad una sola persona.

IRRADIATED HEAT
The front surface of a radiator faces 
into the room and emits heat via 
irradiation: the larger the surface, the 
greater the comfort.
LOW WATER CONTENT
Thin flat tubes contain up to 1/3 the 
amount of water held in normal 
radiators of a traditional heating plant.
REDUCED WEIGHT  Weight up to 
1/3 lower than traditional tube 
heating  elements and up to 1/8 
lower than  cast-iron radiators thanks 
to the use of slender tubes.
CONVECTED HEAT
The internal surface transmits heat via 
convection. The bigger the rear surface, 
the greater the protection barrier for 
cold walls and the better the speed of 
convection.
FAST HEATING-UP
Reduced amounts of water circulating 
within BREM radiators means to reach 
the desired temperature quicker.
EASY TRANSPORT
BREM radiators are light-weight, mean-
ing a normal 48 hours courier service 
is used for delivery. 
Simple effortless handling.
COMFORTABLE HEAT
The function of a radiator is to heat the 
room to a sufficient level. 
Producing a uniform temperature in all 
corners of the room makes for comfort.

ENERGY SAVINGS
Lower energy consumption (thanks to 
lower volume of water to be heated)
required for optimum heat emission.

QUICK & EASY TO FIT
BREM radiators are easy and effortless 
to fit, thanks to their incorporated sup-
ports and bleed valves: just one person 
needed.

LA CHALEUR PAR RAYONNEMENT
La surface avant du radiateur tournée 
vers l’intérieur de la pièce, émet la 
chaleur par rayonnement : plus cette sur-
face est vaste, meilleur sera le confort.

UN FAIBLE CONTENU EN EAU
Les tubes minces et plats arrivent à conte-
nir jusqu’à seulement 1/3 de l’eau des 
radiateurs traditionnels.

UN POIDS RÉDUIT
A rendements égaux, un radiateur à 
tubes minces ou plats pèse jusqu’à 1/3
du poids des radiateurs traditionnels et 
jusqu’à 1/8 des radiateurs en fonte.

LA CHALEUR PAR CONVECTION
La surface interne du radiateur transmet
la chaleur par convection ; plus la sur-
face est vaste à l’arrière, plus la barrière 
de protection au froid est grande et 
meilleur est le mouvement convectif.

UN CHAUFFAGE RAPIDE
La faible quantité d’eau qui circule dans 
les radiateurs BREM atteint très vite la 
température voulue.

UN TRANSPORT AISÉ
Le radiateur ayant un poids contenu, il 
est possible de le transporter par courrier
express dans les 48 heures. 
La manutention est ainsi très simplifiée.

UNE CHALEUR CONFORTABLE
La fonction du radiateur est de chauffer 
la pièce où il est placé de façon 
adéquate. Une température uniforme 
dans tous les points de la pièce, c’est 
cela le confort thermique.

UNE ÉCONOMIE D’ÉNERGIE
Réduction de l’énergie consommée (le 
volume d’eau à réchauffer étant plus 
réduit) pour atteindre une émission de 
chaleur optimale.

UN MONTAGE FACILE ET RAPIDE
Le montage du radiateur, y compris les 
consoles de suspension et le purgeur, 
étant léger et facile, l’installation peut être 
réalisée par une seule personne.



BREM: CONSIGLI PER L’INSTALLAZIONE
BREM : CONSEILS D’INSTALLATION/ BREM: ADVICE FOR FITTERS
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ADATTATE I CALORIFERI AL VOSTRO 
ARREDAMENTO

Per scegliere la posizione dei caloriferi è 
consigliabile:
- collocare i caloriferi lungo le pareti 
perimetrali in prossimità dei punti dove 
si verificano le maggiori dispersioni di 
calore;
- schivare le posizioni dove 
l’irraggiamento del calore può diventare 
fastidioso per la troppa vicinanza alle 
persone presenti;
- evitare di pitturare con vernici a 
base metallica in quanto riducono 
notevolmente le emissioni termiche;
- tralasciare gli spazi dove possono 
essere inseriti mobili e arredi: il caldo 
diretto rovina il legno;
- tener presente che l’installazione 
nel vano sotto la finestra è spesso 
penalizzata dalla presenza di tendaggi 
che sottraggono calore.
- considerare che un radiatore 
tradizionale con alte rese necessita 
di molte colonne che sviluppano una 
profondità notevole; quindi per una 
corretta installazione sottofinestra occorre 
spesso un vano molto profondo a 
discapito dell’isolamento;
- prevedere nel calcolo degli elementi 
che la presenza di tendaggi spesso 
limita le rese caloriche e i moti convettivi 
del calore;
- pensare che i radiatori installati sotto 
una mensola, in nicchia, in cunicolo 
a pavimento o sotto un copriradiatore 
riducono parte delle rese caloriche 
dichiarate nelle tabelle tecniche;
- ricordare che i radiatori tradizionali 
posizionati su pareti libere creano 
fastidiosi e antiestetici aloni ad altezza 
uomo e tolgono spazio agli arredi.

I caloriferi BREM costruiti su misura in 
altezze e lunghezze notevoli consentono:
- installazioni più razionali e libere da 
vincoli per una miglior distribuzione del 
calore al fine di ottenere ambienti dalla 
temperatura uniforme; 
- maggior superficie radiante esterna 
per aumentare la quantità di calore 
trasmesso per irraggiamento e creare un 
ambiente più confortevole; 
- maggior superficie sul retro per offrire 
maggiore protezione alle pareti fredde e 
migliorare il moto convettivo; 
- soluzioni originali - i convettori - atti 
a contrastare con grande efficacia le 
dispersioni delle grandi vetrate; 
- di adattare il radiatore allo spazio 
disponibile posizionando caloriferi a 
tutta altezza a fianco di aperture per 
meglio contrastare le dispersioni.

RADIATORS TO FIT YOUR PERSONAL 
STYLE

To find the best position we recommend:
- placing radiators along outer walls 
close to the areas of greatest heat 
dispersion;
- avoiding areas where heat can be 
troublesome if too close to people;
- avoiding painting radiators with 
metal-based paints as these reduce 
heat output significantly;
- avoiding those places where furniture 
and fittings are planned: direct heat 
ruins wood;
- bearing in mind the fact that curtains 
in front of radiators absorb heat and 
reduce convection;
- considering that a traditional 
radiator with high output requires 
many columns with no little depth, 
correct below-window installation 
often requires a correspondingly 
deep compartment at the expense of 
insulation;
- take account of the fact that curtains 
and drapes often limit the heating 
power and the heat’s convective 
motion when calculating the heating 
elements necessary;
- remembering that radiators placed 
below shelves, in alcoves, floor ducts 
or under a radiator screen have 30% 
less heat output;
- remembering that conventional 
radiators on free walls create fastidious 
unsightly heat marks on the wall 
above and limit your freedom to move 
furniture about.

BREM radiators in built-to-measure 
height and length permit:
- more rational installation without 
limits of any kind for rooms with more 
uniform temperature; 
- larger external radiating surfaces 
that increase the quantity of heat 
transmitted through irradiation for 
greater comfort;
- larger surfaces on the back that 
provide greater protection against cold 
walls and improve convective motion; 
- original solutions like fan coils that 
contrast the dispersion of heat through 
large glassed surfaces with greater 
efficacy;
- the adaptation of the radiator to 
the space available with positioning 
even at full height alongside glassed 
surfaces for greater contrast to heat 
dispersion.

ADAPTEZ LES RADIATEURS A VOTRE 
AMEUBLEMENT

Pour bien positionner les radiateurs, on 
conseille de :
- placer les radiateurs le long des murs 
extérieurs, là où les déperditions de 
chaleur sont les plus fortes ;
- éviter les positions où le rayonnement de 
la chaleur pourrait devenir gênant, car trop 
proche des personnes occupant la pièce ;
- éviter de peindre avec des produits 
à base métallique car ils réduisent 
énormément les émissions thermiques ;
- éviter les espaces où pourraient être intro-
duits des meubles ou des éléments de déco-
ration : la chaleur directe abîme le bois ;
- tenir compte du fait que les rideaux devant
les radiateurs réduisent les rendements et 
les mouvements convectifs de la chaleur ;
- tenir compte du fait qu’un radiateur 
traditionnel à hautes performances doit 
avoir de nombreuses colonnes sur une 
grande profondeur. Pour une installation 
correcte sous une fenêtre, il faut donc 
avoir un espace très profond, au 
détriment de l’isolation ;
- lors du calcul des éléments, prévoir que 
la présence de rideaux limite souvent les 
rendements caloriques et les mouvements 
convectifs de la chaleur ;
- penser que pour les radiateurs installés 
sous une tablette, dans une niche, au sol 
dans une canalisation ou sous un cache-
radiateur, on arrive jusqu’à 30% de 
réduction des rendements calorifiques ;
- se rappeler que les radiateurs traditionnels 
placés sur des murs libres laissent de 
vilaines taches noires et prennent de la 
place au détriment des meubles.

Les dimensions très importantes, en hauteur 
comme en longueur, des radiateurs BREM 
construits sur mesure, permettent :
- des installations plus rationnelles et 
sans contraintes, pour une meilleure 
distribution de chaleur et pour une 
température ambiante uniforme ;
- une plus grande surface rayonnante 
pour augmenter la quantité de chaleur 
transmise par rayonnement et créer un 
milieu ambiant plus confortable ;
- une plus grande protection aux murs 
froids et un meilleur mouvement convectif 
ascendant, grâce à la plus grande 
surface de la face arrière ;
- des solutions originales, pouvant 
contraster efficacement les déperditions 
de chaleur des vastes surfaces vitrées ;
- différentes possibilités d’adapter le 
radiateur à l’espace disponible en le 
plaçant même tout en hauteur, à côté 
de certaines ouvertures, pour mieux 
contraster les déperditions de chaleur.
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ACCESSORI
ACCESSOIRES/ACCESSORIES

VALVOLE
ROBINETTERIE/VALVES

Maniglione cromato
Barre chromée
Chrome-plated towel handrail

Mensola stendino cromata
Support sechoir chrome
Chrome-plated clothes rack

Pomolo appendiabiti cromo
Pommeau patère chrome
Chrome-plated clothes knob

Appendini cromo (n.2)
Petites patères chrome (n.2)
Chrome hooks (n.2)

Umidificatore cromo
Humidificateur chrome
Chrome humidifier

VALVOLE BREM
ROBINETS BREM/BREM VALVES

Valvola a squadra
Robinet équerre
Square valve

Valvola diritta
Robinet droit
Right valve

Valvola a comando laterale
Robinet commande laterale
Side control valve

Valvola reversa
Robinet inversé
Reverse valve

Valvola reversa termostatica
Robinet inversé thermostatique
Thermostatic reverse valve

Gruppo valvole incasso
Groupe robinets deporté
Valves assembly (wall recessed)

Valvola bitubo
Robinet bitube
Dual tube valve

Valvola monotubo termostatica
Robinet monotube thermostatique
Single-tube thermostatic valve

VALVOLE QUADRA
ROBINETS QUADRA/QUADRA VALVES

Valvola QUADRA a squadra
Robinet QUADRA équerre
QUADRA square valve

Valvola QUADRA diritta
Robinet QUADRA droit
QUADRA right valve

Valvola QUADRA comando laterale
Robinet QUADRA commande laterale
           QUADRA side control valve

Valvola QUADRA reversa
Robinet QUADRA inversé
QUADRA reverse valve

Gruppo valvole QUADRA incasso
Groupe robinets QUADRA deporté
QUADRA valves assembly (wall recessed)

INOX/INOX/INOX 

BRONZO
BRONZE/BRONZE

ORO/OR/GOLD

Foglia dorata/argento
Feuille dorée/argent - Gilded/silver leaf

Finiture speciali mensole M4-M8
Finitions speciales consoles M4-M8
M4-M8 brackets special finishes

Finiture speciali valvole
Finitions speciales robinets
Special finishes valves

Foglia dorata/argento
Feuille dorée/argent - Gilded/silver leaf

BR 0019

BR 0033

Colori Brem oro e bronzo (M4-M8)
Couleurs Brem or et bronze (M4-M8)
Paint to Brem color gold/bronze (M4-M8)

BREM propone una serie di accessori dal 
design esclusivo per rendere più
funzionale il vostro corpo scaldante. Tutti 
gli accessori Brem sono prodotti nella 
sola finitura cromata in perfetto abbina-
mento alle mensole e alle valvole dei 
caloriferi e scaldasalviette Brem.

BREM propose une série d’accessoires au 
design exclusif, pour rendre votre corps 
chauffant plus fonctionnel. Tous les acces-
soires Brem sont produits avec une unique 
finition chromée, parfaitement assortie aux 
supports et aux robinets.

BREM has a series of exclusive design 
accessories to boost the performance 
of your radiators/towel rails. All 
BREM accessories are available in the 
chrome-plated version only for perfect 
combination with supports and valves.
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COLORI SANITARI
Couleurs sanitaires - Sanitaryware colors

TABELLA COLORI - NUANCIER - COLOR LIST 

11600

SB 9010 RAL 9016 (C-PROLUX)

SB 2589

SB 0022

SB 370F

SB 356F

SB 1014

SB 2008

SB 3013

SB 3003

SB 3112

SB 3061

COLORI DI SABLÉ
Couleurs “sablé” - Sablé colors

SB 3281

SB 9005

SB 2639

SB 7011

SB 7039

SB 7005

SB 9006

SB 3907

SB 2181

COLORI BRILLANTI-SATINATI 
Couleurs brillantes-satinées - Bright-satin colors

COLORE DI SERIE bianco sablé 9010  -	 COULEUR STANDARD blanc sablé 9010   -	 STANDARD COLOR  white sablé 9010

RAL 3005

RAL 3003

RAL 6005

RAL 5013

RAL 4005

RAL 3000

RAL 1023 

RAL 7015

RAL 7037

RAL 7036

RAL 7038

RAL 7035

RAL 9001

RAL 1015

RAL 1013

RAL 9002 

RAL 9001-S

RAL 1015-S

RAL 1013-S

RAL 3005-S

RAL 3003-S

RAL 7015-S

RAL 7037-S

BR 0031

BR 0021

BR 0022 BL 

COLORI SPECIALI
Couleurs speciales - Special colors

COLORI OPACHI
Couleurs opaques - Opaque colors

RAL 9010-M

RAL 9005-M

RAL 9016-M 

COLORI METALLIZZATI
Couleurs métallisées - Metal colors

BR 0004

BR 0013

BR 51MO

BR 7187

BR 0033

BR 0019

BR 0002

BR 0006

BR 0007

BR 0008

BR 600L

BR 0033-MS 

BR 0019-MS

BR 0002-MS

BR 0006-MS

BR 0007-MS  

73040 72110

Colori indicativi; vedi tabella smalti Brem - Consulter l’échantillonnage des peintures Brem - See Brem colors card
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